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PROJET DE LOI I WETSONTWERP 

approuvant la Convention adoptée par la Conférence Inter- l tot goedkeuring der Overeenkomst aangenomen. door de 
nationale du Travail au cours de sa session de 1930, ! Internationale Arbeidsconferentie tijdens haar zitting van 

à Genève, concernant le travail forcé ou obligatoire. 1 1930, te Genève, aangaande den gedwongen of verplichten 
- arbeid, 

EXPOSE DES MOTIFS 

MADAME, MESSIEURS, 

MEMORIE YAN TOELICHTING 

l\IEVfiOUW, -t\llJNE HEEREN, 

La Convention relative à l'Esclavage signée à Genève, 
le 25 septembre 1926 et approuvée par la loi du 18 juillet 
-1927, dispose, en son article 5 : 

u Les Hautes Parties contractantes reconnaissent que le 
n recours au travail forcé ou obligatoire peut avoir do 
» .graves conséquences et s'engagent, chacune en ce qui 
n concerne les territoires soumis à sa souveraineté, juei­ 
n diction, protection; suzeraineté ou. tutelle, à prendre des 
)> mestires utiles pour éviter que le travail forcé ou obli-1 
n gatoire n'amène des conditions analogues à l'esclavage .. 

n Il est entendu 

>• 1° Que, sous réserve des dispositions transitoires énon­ 
n cées au § 2 ci-dessus, le travail forcé ou obligatoire ne 
n peut être exigé que pour des fins publiques; 

» 2° Que, dans les territoires où le travail ïoreé ou obli­ 
» gatoire, pour d'autres fins que des fins publiques, existe 
>► encore, les Hautes Parties contractantes s'efforceront 
" d'y meHre progressivement fin, aussi rapidement que 
" possible, et que, tant que ce travail forcé ou obligatoire 
n existera, il ne sera employé qu'à titre exceptionnel, 
>> contre une rémunération adéquate et à la condition qu'un 
» changement du lieu habituel de résidence ne puisse être 
>> imposé; 

» 3° Et que, dans tous les cas, les autorités centrales 
>► compétentes du territoire intéressé assumeront la respon­ 
,, sahilité du recours au travail forcé ou obligatoire. n 

L'Assemblée de la Société des Nations, qui avait élaboré 
cette Con•vention, adopta le 25 septembre i926 une réso­ 
lution ainsi conçue : 

De Overeenkomst betreffende de slavernij, geteekend op 
25 September 1926 te Genève en goedgekeurd bij de wet 
van 18 Juli -1927, bepaalt in haar artikel 5 : 

1( De Hooge Yerdragsluttende Partijen erkennen dat de 
>) toevlucht tot gedwongen of verplichten arbeid ernstige 
» gevolgen kan hebben en verbinden er zich toe, elk wat 
,, betreft de onder hun souvereiniteit, rechtsmacht, bescher- 
11 ming, suzereiniteit of voogdij geplaatste grondgebieden, 
>> de noodige maatregelen te treffen om te beletten dat de 
>> gedwongen of verplichte arbeid met slavernij gelijk­ 
,, staande toestanden teweegbrenge. 

» Het is verstaan: 

>> 1 ° Dat onder voorbehoud der overgangsbepalingen op­ 
>1 gesomd in navolgende paragraaf 2, de gedwongen of ver­ 
n plichte arbeid slechts voor openbare doeleinden mag 
» gevorderd worden. 

» 2° Dal in de grondgebieden waar de gedwongen of ver­ 
» plichte arbeid voor andere dan voor openbare doeleinden 
» nog bestaat, de Hooge Verdragsluitende Partijen zich 
1> zullen inspannen om er geleidelijk en zoo snel mogelijk 
» een einde aan te stellen en dat zoolang deze gedwongen 
» of verplichte arbeid bestaan zal, hij slechts bij uitzon­ 
» <lering zal gebruikt worden, tegen een passende bezoldi- 
11 ging en op voorwaarde dat er geen verandering van de 
" gewone plaats van verblijf mag· opgelegd worden; 

» 3° En dat, in ieder geval, de bevoegde centrale over­ 
,, heden van het betrokken grondgebied de verantwoorde­ 
" lijkheid van de toevlucht tot gedwongen of verplichten 
,. arbeid op zich zullen nemen. » 

De vergadering' van den Volkenbond, die deze overeen­ 
komst had opgemaakt, nam op 25 September 1 ~)26 de vol­ 
gende resolutie aan: 
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« Tout en reconnaissant que le travail forcé pour <les 
,, fins publiques est parfois nécessaire; 

>> Estime qu'en règle génórale, il ne faudrait y avoir 
l) recours que lorsqo 'il est impossible de se procurer <le 
» la main-d'œuvre volontaire et qu'une rémunération adé­ 
i> qua te devrait être versée en échange de ce travail forcé. ,, 

En exécution de cette résolution, le Bureau International 
du Travail mit à l'étude la rédaction d'une Convention 
destinée à préciser les conditions dans lesquelles Ie recours 
au travail forcé ou obligatoire pourrait être légitime, sui­ 
vant le prescrit de l'article 5 ci-dessus. 

A la suite dé cette étude, le programme de la XIV• Session 
de la Conférence du Travail, tenue ù Genève du 10 au . 
28 juin i930, comprit l'élaboration des dispositions d'une i 
Convention destinée à régler pour les Etats qui la ratifie­ 
raient, et principalement pour les pays coloniaux que 
ceux-ci administreraient, la question du travail forcé ou 
obligatoire. 

Le texte qui sortit des discussions de cette Assemblée 
est ici annexé. 

Après avoir stipulé, dans son article premier, que le tra­ 
vail forcé ou obligatoire ne pourra plus être employé que 
pour des fins publiques en attendant sa suppression, à 
réaliser dès qu'il sera possible, la Convention, dans son 
article 2, le définit en ces termes : 

cc Tout travail ou service exigé d'un individu sous la 
>> menace d'une peine quelconque et pour lequel ledit' in­ 
i> dividu ne s'est pas offert de plein gré. )) 

L'article 2 indique ensuite les exceptions à cette défini­ 
tion. 

Le champ d'action de Ia Convention étant ainsi délimité, 
les articles 4 à 6 interdisent .d'une manière absolue le tra­ 
vail forcé ou obligatoire au profit de particuliers, de compa­ 
gnies ou de personnes morales privées. Les dispositions 
suivantes permettent aux autorités de l'ordonner -- mais 
à des conditions très restrictives et avec de très importantes 
garanties pour les travailleurs ~ pour le compte (le l'Ad­ 
ministration et à des Iins d'utilité publique. L'article 19, 
d'autre part, autorise à prescrire des cultures obligatoires 
dans le but de prévenir la famine ou une disette de produits 
alimentaires. 

Les articles 20 et 21 défendent le recours au travail forcé 
ou obligatoire, Ie '.premier comme moyen de répression col­ 
lective s'appliquant à une communauté pour Je délit de 
quelques-uns de ses membres, le second pour l'exploitation 
souterraine <les mines. 

La Convention se termine par diverses dispositions se 
rapportant. à son application et au contrôle de celle-ci, à 
sa ratification et à sa dénonciation éventuelle. 

* * * 

La Belgique ne pouvait· donner qu'une adhésion sans 
réserve au principe fondamental de la Convention, que, 

« Alhoewel zij erkent dat gedwongen arbeid voor open­ 
» bare doeleinden soms noodzakelijk is; 
n Oordeelt de Vergadering dat men er, over het algemeen, 
» slechts gebruik van zou moeten maken wanneer het on­ 
>> mogelijk is vrijwillige werkkrachten aan te werven, en 
>> dat in ruil van dezen gedwongen arbeid een passende 
,, bezoldiging zou moeten betaald worden. 11 

Ter uitvoering van deze resolutie, werd door het Inter­ 
nationaal Bureau van den Arbeid het opmaken ter studie 
gelegd van een Overeenkomst tot nadere omschrijving van 
de voorwaarden waarin, volgens de voorschriften van bo­ 
venvermeld artikel 5, de toevlucht tot gedwongen of ver­ 
plichten arbeid wu kunnen gewettigd zijn. 

Ten gevolge van deze studie, werd er voorzien in de 
agenda van de XIV• Zitting der Arbeidsconferentie, gehou­ 
den van 10 tot 28 Juni -1930 te Genève, dat de bepalingen 
zouden vastgelegd worden van een Overeenkomst tot rege­ 
ling van de kwest.ie van gedwongen of verplichten arbeid 
voor de Staten die deze Overeenkomst zouden bekrachtigen 
en voornamelijk voor de door deze Staten bestuurde kolo­ 
niale landen. 

De tekst, waarover deze Vergadering het eens werd, is 
hierbij gevoegd. 

Artikel één dezer Overeenkomst bepaalt dat gedwongen 
of verplichte arbeid alleen nog voor openbare doeleinden zal 
mogen opgelegd worden, in afwachting dat hij zoodra mo­ 
gelijk afgeschaft. worde ; deze arbeid wordt in artikel 2 als 
volgt omschreven : 

cc Om het even welke arbeid of dienst, die gevorderd 
» wordt van een persoon onder bedreiging met onverschil­ 
,, lig welke straf en waarvoor gezegde persoon zich niet 
n vrijwillig heeft aangeboden. » 

Artikel 2 vermeldt vervolgens de uitzonderingen op deze 
bepaling. 

Na deze afbakening van het arbeidsveld der Overeen­ 
komst, wordt, bij artikelen 4 tot 6, gedwongen of verplichte 
arbeid ten voordeele van particulieren, maatschappijen of 
private rechtspersonen volstrekt verboden. De daarop vol­ 
gende bepalingen machtigen de overheden lot het opleggen 
van gedwongen of verplichten arbeid voor rekening der 
administratie en voor doeleinden van openbaar nut, maar 
onder zeer beperkende voorwaarden en met zeer belang­ 
rijke waarborgen voor de arbeiders. 

Artikel 19 verleent anderzijds toelating tot het opleggen 
van verplichte bebouwingen ten einde hongersnood of ge­ 
brek aan voedingsproducten te voorkomen. 

De artikelen 20 en 21 verbieden de toevlucht tot gedwon­ 
gen of verplichten arbeid, respectievelijk als middel van 
genieenscha.ppelijke bestraffing toepasselijk op een gemeen­ 
schap voor een misdrijf door enkele harer leden begaan, 
en met het oog op cle ondergrondsche exploitatie van mij­ 
nen. 

De Overeenkomst eindigt met verschillende bepalingen 
betreffende hare toepassing en het toezicht daarop, hare 
bekrachtiging en hare eventueele opzegging. 

* * * 

België kon niet anders dan zonder voorbehoud toetreden 
tot het grondbeginsel der Overeenkomst, dat het reeds in 
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dès 1908, bien des aunées avant les rlélihérations de la 
Conférence internationale du Travail, elle avait inscrit en 
tète de sa Charte coloniale. Aux termes de l'article 2 {le 
cette loi organique du gouvernement du Congo belge : cc Nul 
ne peut être contraint de travailler pour Ic compte ou a11 
profit <le part ic11licrs 011 {le sociétés. )) 

Le Gouvernement hésita cependant pendant un certain 
temps ù vous proposer l'acceptation des dispositions arrê­ 
tées en [930 ù Genève. Celles-ci, en effet, ne réservaient 
pas aux administraticus coloniales, d'une manière suffi­ 
samment complete, Ic droit d'obliger les indigènes à amé­ 
liorer par {les cultures product] ves, faites pour leur propre 
compte cl ù leur seul profit, leurs conditions matérielles 
d'existence. Certes, l'article 19 pourvoit aux nécessités les 
plus impérieuses en permettant le recours aux cultures obli­ 
gatoires lorsqu'il s'agit -de lutter contre les disettes ou la 
famine. '.\lais cette autorisation 11e peut suffire. L'alimen­ 
tation ne répond qu'à un des besoins de l'homme. JI faut 
aussi se préoccuper {le son logement, de son habillement, 
de ses objets de ménage, de ses déplacements, de tous les 
moyens de vi~re mieux qu'implique la civilisation. L'Ad­ 
ministration belge, pour les procurer aux indigènes qu'elle 
a mission de faire progresser. pour donner ù ceux-ci un 
minimum {l'aisance, a été amenée ù leur apprendre ù se 
créer des ressources par la eu lture rle produits de rapport 1 
et plus spécialement p.a,· celle •d11 coton; et, pou!' que son 
enseignement ne fùt pas contrarié pnx la paresse, la ras- 1 

sivité imprévoyante de ceux qui do.vent en bénéficier, elle 
a rendu obligatoire la pratique <111 travail enseigné, en at­ 
tendant que l'habitude s'en soit implantée. 

1 
1 

Le régime provisoire des cultures obl'g.al-oircs mérite de I 
continuel' à être applqué jusqu'à cc que l'éducation des 
natifs ait eu des cf'Iets durables. Outre que ces c.ultures 
n'entrainent ni transplantation, ni dépaysement des popu­ 
lations, elles onl l'avantage de s'adapter -d'une manière 
adéquate tl l'organisation <le la sociét.i; indigène, dont elles 
laissent l'armature intacte et dont clics favorisent la per­ 
manence. Elles maintiennenl l'autochtone sur sa terre et 
contribuent ù la formation du pa~'-''.1'1111,ü inrligène. Les 
supprimer, c'est exposer ù la ,déen-rlence et. au marasme, 
les vastes régions qu'elles ont ouvertes au rléveloppement 
économique cl au progrrs. 

Les ressources que la culture du colon a ,dé\jù procurées 
aux indigènes sont cousdérables : de t !)32 ù 193,i, ils ont 
reçu des acheteurs 81,803,000 Iraues, dont 17,335,000 
francs en 10:t2, 211,W,O,OOO frn11cs en 1933 et 311,Gl8,000 
francs en '1934. 

L'obligation de lruvailler n {,t{, Ncnd11c aux reboise­ 
ments. Au lluanda-Urundi, notnnunent, ln réussite des cul­ 
turcs vivrii•1·es est li(•c ù ln rerunslitulinn des forêts, régu­ 
tatriccs du régune des pluies. Dans Ic passé, les indigènes 
y ont imprudemment et d'une mnnièrc excessive défriché 
les terrains forestiers. Le résultat a été! que les précipita­ 
linns pluviales tantót ~.(}11( devenues r!Nicientcs, tantôt se 
sont lri•s 111:11 l'i°•parliPs, et qtw, r·rdai11Ps années, ln récolte 

in 1908, dus vele jaren voor de beraadslagingen van de In­ 
ternationale Arbeidsconferentie, in zijn Koloniaal Charter 
had gehuldigd. Jn artikel 2 dezer organische wet der r~­ 
geering van Belgisch Congo wordt immers bepaald dat 
« niemand mag worden gedwongen te arbeiden voor réke­ 
ning of ten voordeele van particulieren ot vennootschap­ 
pen )). 

De Regeering heeft nochtans een zekeren tijd geaarzeld 
vooraleer U de aannèming voor te stellen van de in 1930 
le Genève vastgestelde bepalingen. Deze verleenden immers 
op geen voldoend volledige wijze aan de koloniale admi­ 
nistraties het recht om de inlanders te verplichten door 
winstgevende bebouwingen, voor hun eigen rekeningen al­ 
leen te hunnen voordeele ondernomen, hunne stoffelijke 
bestaansvoorwaarden le verbeteren. Weliswaar voorziet 
artikel 19 in de meest dringende behoeften door het opleg­ 
gen van verplichte bebouwing toe te laten ten einde hon­ 
gersnood of gebrek aan voedingsproducten te voorkomen. 
Waar deze toelating kan niet volstaan. De voeding beant­ 
woordt slechts aan een der behoeften van den mensch. )fen 
hoeft ook t-c denken afin zijn huisvesting, zijn kleeding. zijn 
huishoudelijke voorwerpen, zijn verplaatsingen, kortom 
aan al de middelen om beter te leven, die de beschaving 
met zich brengt. Om deze te verschaffen aan <le inlanders, 
wier vooruitgang dient bevorderd te worden, om hun een 
minimum van welstand te bezorgen, werd het Belgisch 
bestuur er toe gebracht. hun le Ieeren zich . inkomsten te 
verschaften door de verbouwing van winstgevende produc­ 
len en inzonderheid van katoen; en opdat die leering niet 
zou worden tegengewerkt door de luiheid en de zorglooze 
passiviteit. dergenen die er voordeel uit moeten halen, heeH 
het de aangeleerde arbeid verplicht gemaakt, in afwachting 
dat de gewoonte er van vasten wortel heeft geschoten. 

Het voorloopige regime der verplichte hebouwingen ver­ 
rlient een verdere toepassing totdat de opvoeding der in­ 
boorlingen blijvende uitslagen heeft. opgeleverd. Oczc eiïl­ 
tures veroorzaken noch overplanting nooit vervreemding 
der bevolkingen en bieden bovendien het voordeel dat' ze 
zich doelmatig aanpassen aan de inrichting der inlandschc 
maatschappij, waarvan de structuur onaangetast blijft en 
de instandhouding bevorderd wordt. Zij houden den in­ 
boor! ing vast aan zijn grond en dragen hij tot liet vormen 
eener inlandsche landbouwersbevolking. Dooi; de afschaf­ 
fi11g dezer cultures zouden uitgestrekte streken clic voor 
economische ontwikkeling en vooruitgang opengesteld \\W· 

den, aan verval en inzinking blootgesteld zijn. 
De katoenkultuur heeft aan de inlanders reeds belang­ 

rijke inkomsten verschaft : van 1932 tot. l!l3/4. ontvingen zij 
van de opkoopers 8·1 ,803,000. frank, waarvan 17 ,335,.000 
frank in HJ32, 29,850,000 Iranl; in 1!la3 én 3f,618,oôo: fr. 
in Hl31~. 

De verplichte arbeid werd uitgebreid t.ot de bebossching. 
J n Roeanda-Oeroendi is het slagen van de teelt der voedings­ 
gewassen afhankelijk van de heraanlegging der wouden, 
welke regelend inwerken op den regenva l. ln het verleden 
hebben de inlanders er de boschgronden.onœnvoorzictuigc 
e11 buitensporige wijze ontgonnen: 

Ili! heeft. als gevolg gehad dat de regenval nu eens onvol­ 
d )r.1lfle is geworden, dan weer zcor slr.rlrt1 rn1·<fNll•rl . is :g.e- 
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de plusieurs provinces indlgènes n'est pas arrivée à matu­ 
rité. L'irrégularité des saisons a Né la grande cause {le 
la tamme qui a sévi dans le Territoire sous mandat de 1928 
à 1!130. Amener les autochtones à rétablir les massifs fores­ 
tiers est devenu pour l'administration de ce pays une 
œuvre de salut public. 

* * * 

L'article 421 du Traité de Versailles et les articles cor­ 
respondants des autres Traités de paix permettent aux 
puissances membres de la Société des N,alions de n'appli­ 
quer à leurs colonies et protectorats les conventions éla­ 
borées par la Conférence Internationale du Travail et rati­ 
fiées par elles qu'après y avoir introduit les modiîientions 
jugées néeessaires pour les adapter aux conditions locales. 
Les auteurs de la Convention concernant le travail forcé 
ou obligatoire ont pris soin de rappeler l'autorisation, ù 
l'article 26 de cet acte international. Des Etats coloniaux 
en ont rait usage ou se préparent à y recourir. Le Cou­ 
vernement s'est décidé à suivre cet exemple. En déposant 
le projet de loi soumis à vos délibérations, il vous propose ' 
de suivre la même procédure et d'accepter la Convention 
de 1930 en l'amendant, pour autant qu'elle s'uppliquera 
au Congo belge et an Ruanda-Urundi, de telle manière 
qu'il puisse y être tenu compte des nécessités qui viennent. , 
de vous être exposées. 

1 

;\ cet effet, l'article ·19 de la Convention est complété 
par un texte qui, inspiré de celui rédigé en 1930 par Ic 
Bureau International du Travail, habilite l'Admiuistration, 
lorsque la paresse ou l'imprévoy.anrc de la population Ic 
justifie, ù rendre, ù titre de mesure d'enseignement Agri­ 
cole, certaines cultures obligatoires. L'amendement, d'ail­ 
leurs, protège les indigènes par foute une séde de garan­ 
ties. Il dispose que la contrainte sera temporaire et cessera 
dès que les cultures en question seront devenues une habi­ 
tude; c1n 'elle s'appliquera seulement. sur des terres sur 
lesquelles auront des droits les collectivités ou les indivi­ 
dus appelés au t,rav.ail; qu'à ceux-ci iront les produits et 
les bénéfices des cultures; que les mesures nécessaires se­ 
ront prises pour que les produits soient vendus aux meil­ 
leures conditions el sans tromperie de la part {les acheteurs. 

Dans sa partie finale, l'amenndement autorise Ic recours 
aux planlntions obligatoires pour ln reconstitution des 
forêts. 

* 
* * 

Le projet <le loi apporte à la Convention <k 1930 <l'm1- 
tres modifications <l'ordre plus secondaire. 

L'article 2 de la Conventinn, comme il n été indiqué 

weest, en dat sommige jaren de oogst van verschillende 
inlandsche provinciën niet rijp geworden is. De onregelma­ 
tigheid der seizoenen was de voórnaamste oorzaak van den 
hongersnood, die vau 1928 tot l930 [n het Mandaatgebied 
geheerscht heeft. Het is voor het bestuur van dit land een 
werk van openbaar heil geworden de inboorlingen er toe 
te brengen de vroeger met dichte wouden bedekte streken 
opnieuw te bebosschen. 

.. 
* * 

Artikel 121 van het Verdrag van Versailles en cle over­ 
eenstemmende artikelen der andere Vredesverdragen ver­ 
leenen aan de mogendheden die Jid zijn van den Volkenbond, 
het recht om de door de Internationale Arbeidsconferentie 
opgemaakte en door lien bekrachtig-de overeenkomsten op 
hun koloniën en protectoraten eerst toe te passen nadat 
zij er {le wijzigingen hebben aan toegebracht, clic nooclig 
geacht worden om zo aan de plaatselijke omstandigheden 
aan te rassen. De opstellers der Overeenkomst betreffende 
gedwongen of verplichten arbeid hebben aan dit recht her­ 
innerd, in artikel 26 dezer internationale akte. Zekere ko­ 
lonialé Staten hebben er gebruik van gemaakt of zijn voor­ 
nemens zulks te doen. De Regeering heeft besloten dit 
voorbeeld te volgen. Bij het indienen van het aan uw goed­ 
keuring onderworpen ontwerp van wet, stelt zij U voor 
dezelfde procedure te volgen en {Ic Overeenkomst van 1930 
aan te nemen mits deze, voor zoover ze op Belgisch-Congo 
en Hoeanda-Oeroendi betrekking heeft, zoodanig te wijzi­ 
gen dat er rekening kan gehouden worden met de U zooeven 
uiteengezet.te vereisch ten. 

Tc dien einde wordt artikel :UJ der Overeenkomst aange­ 
vnld door een tekst die uitgaat van clengene opgesteld in 
f930 door het Internationaal Bureau van den Arbeid en die 
namelijk het Bestuur er toe machtigt, wanneer ledigheid 
of gebrek aan vooruitzicht der bevolking zulks verrecht­ 
vaardigt, de teelt van zekere gewassen, als maatregel van 
landbouwonderwijs, verplichtend te maken. Dit amende­ 
ment voorziet trouwens talrijke waarborgen ter bescher­ 
ming van de inboorlingen. Het bepaalt. dat de dwang van 
tijdelijken aard ml ~ijn en zal ophouden zoodra de bewuste 
bebouwingen gewoonte zullen geworden zijn; dat hij slechts 
zal toegepast worden op land waarop de tot den arbeid 
gedwongen gemeenschappen of enkelingen rechten hebben; 
dal de producten en de winst. der:' bebouwingen voor hen 
zullen zijn; dat de noodige maatregelen zullen genomen 
worden opdat de producten zoo voordeelig mogelijk en zon­ 
der bedrog vanwege de koopers zouden verkocht worden. 

In zijn slotgedachte geeft het amendement machtiging 
tot het opleggen van verplichte aanplantingswerkcn voor 
li<'l heraanleggcn der wouden. 

"' . "' 

Het wetsontwerp brengt aan de Overeenkomst van t!J30 
0-0k andere wijzigingen aan, die evenwel van meer onrler­ 
geschikten aard zijn. 

Zooats hierhoven werr: gezegd, geef!. artikel 2 de bepaling 
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ci-dessus, définit le travail forcé ou obligatoire, puis énu­ 
mère certains travaux qu'il exclut de la définition. 

Les amendements du projet portent sur deux des excep­ 
tions. La première, celle qui dans l'article 2 forme l'ali­ 
néa a), concerne les travaux de la force année qui ont un 
caractère purement militaire : le texte proposé l'étend aux 
travaux d'intérêt public que les soldats accomplissent en 
suite <l'une décision des autorités compétentes. La deuxième 
exception, celle inscrite à l'alinéa c), a trait aux services 
exigés d'un individu comme conséquence d'une condamna­ 
tion judiciaire; elle ne prévoit pas tous les cas où au 
Congo belge l'individu jugé ou incarcéré est astreint à tra­ 
vailler : l'amendement les inclut dans Ic texte. Il écarte, 
en même temps, la défense d'employer la main-d'œuvre 
pénitentiaire, mëme sous 1.a surveillance et le contrôle de 
l'autorité publique, à des travaux antres que ceux exécutés 
directement par l'Administration. 

Le Premier Ministre, 
Ministre ties tlf [aires Etrtmgères 

et du Commerce Extérieur, 

· van den gedwongen of verplichten arbeid, gevolgd -door- de. 
opsomming van zekere soorten arbeid die het uit· de bepa­ 
ling sluit. 

De amendementen van Ilet ontwerp slaan op twee van'äe 
uitzonderingen. De eerste, die lid a van artikel· 2 uitmaakt' 
heett betrekking op de werken der gewape11dêcmrtcht· dte 
van zuiveren militairen aard zijn; de voorgestelde tekst 
breidt deze uitzondering uit lot de werken van openbaar 
nut door de soldaten uitgevoerd ingevolge een besluit der 
bevoegde overheden. De tweede uitzondering, vervat in 
lid c, heeft betrekking op de diensten van een enkeling ge­ 
eischt als gevolg van een gerechtelijke veroordeeling ; ÙJ 
voorziet niet alle gevallen waarin, in Belgisoh, Congo, een 
veroordeelde of opgesloten enkeling verplicht-is te werken .,: 
het amendement neemt clezc gevallen in' den.tekst. op." Het 
verwijdert tevens het verbeid om straîgevangenën, zelf½ 
onder het toezicht en de contrôle der openbare overheidjte 
gebruiken voor andere werken dan· deze welkè rechtstroolü, 
door de Administratie worden uitgevoerd. 

De Eerste-Ninister, 
Minister mm Huitenlandsche Zaken 

en Buitenlimdschen llarulêl, 

P. van Z.EELANO. 

l.e Minütre du Tranui! el de ln Prénr,yance Sociale, De Minister van Arbeid en Sociale Voorzory,' 

:\. OELATTRE. 

ï.e Ministre des Colonies, Dt! Minister van Koloniên, 

E. HUBBENS. 
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PROJET DE LOI WETSONTWERP 

LEOPOLD III, 

Roi des Belges, 

.f tous, présents et <i nenir, SAl.t:T. 

Sur la proposition de Notre Premier :"\linisti·e, Jlinislrc 
<les Affaires Etrangères et <lu Commerce Extérieur, de 1 
Notre Ministre du Travail et de la Prévoyance Sociale el . 
de Notre )finistre des Colonies, 

LEOPOLD Ill, 

Nous AY0~S ARIÜ~Tf: ET :\flltl~TOXS : 

Notre Premier 1Jinistre, Ministre des Affaires Etrangères 1 
et du Commerce Extérieur, Notre Ministre du T,ravail el l 
de la Prévoyance Sociale et Notre· -MiQistre des Colonies 
présenteront, en Notre Nom, aux Chambres législatives, le 
-projetde loi <lont la teneur suit : 

AllTICLE PUEM!En. 
1 

La Convention adoptée par la Conférence Iutcrnationale 1 
du Travail au cours de sa session de Hl30, á Genève, con­ 
cernant le travail forcé ou obligatoire, sortira son plein 
et entier effet. 

ARTICLE 2. 

La Convention sera appliquée aux territoires <lu Congo 
belge et du Huanda-Ilrundi avec les modifications sui­ 
vantes : 

1. - Les textes ci-après sont substitués aux alinéas a) 
el c) de l'article 2 : 

a) tout travail ou service exigé en vertu des lois sur Ic 
service militaire obligatoire et affecté à des travaux d'un 
caractère purement mllitatre, ou à des travaux d'intérêt 
public en suite {l'une décision des autorités compétentes; 

b) tout travail ou service exigé d'un individu comme 
conséquence d'une décision judiciaire, quelle qu'en soit la 
nature, 011 d'un individu incarcéré en vertu {l'une décision 
<le l'autorité administrative agissant en vertu <le la loi, ù 
la condition que ce travail on service soit exécuté sous la 
surveil lit nee et le contrôle des autorités publiques. 

Koning der Belgen, 

.-lan attou, leycm11or>rtli(1t11 en tr,e!;nm,mtltm, Hi-:11 .. 

Op de voordracht van Onzen Eerste-êlinister, l[inisler 
van Buite11landsche Zaken en Buitenlandschen Handel, van 
Onzen Minister van Arbeid en Soeinle Voorzorg en van On­ 
zen Minister van Koloniën, 

Wu IIEBUF.c', IIESI.OHN EN Wu IIESI.UITEN : 

Onze Eerste-Minisle1·, è\linister van Buitenlandscbe Za­ 
ken en Buitenlnndschen Handel, Onze llinister van Arbeid 
en Sociale Voo1vcorg en Orize Minister van Koloniën zullen 
in Onzen Naam bij de Wetgevende Kamers het ontwerp van 
wet indienen waarvan rle tekst volgt : 

AIITIKEI. F.ÉX. 

11. ~- Les textes ci-après sont ajoutés ù l'article 1 !J 

De Overeenkomst aangenomen door de Internationale 
Arbeldseonferentle tijdens haar zitting van 1930, te Genève, 
aangaande den gedwongen of verplichten arbeid, zal volle­ 
dige uitwerking hebben. 

A1tn1.i-:r. 2. 

ne Overeenkomst zal op rie grondgebieden van Belgisch­ 
Congo en van Boeanrla-Oeroendr toegepast worden met de 
volgende wijzigingen : 

J. - De navolgende teksten komen in de plaats van ali­ 
nea's a en c van artikel 2 : 

a) eiken arbeid of dienst geëiseht krachtens de wetten op 
den verplichten militairen dienst en besteed aan werken 
van zuiver militairen aard, of aan werken van openbaar 
belang ingevolge een besluit der bevoegde overheden; 

b) eiken arbeid of dienst geëischt van een enkeling als 
gevolg vnn een rechterlijke beslissing, van welken aard 
ook, of van een enkeling die opgesloten is krachtens een 
beschikking der administratieve overheden handelend 
krachtens de wet, mits <lcr.c'-nrheid of dienst onder hel toe­ 
zicht e11 rk contrôle der openbare overheden uitgevoerd 
wordt. 

Jl. --- Ile navolgende teksten worden aan artikel 1!! toc­ 
gcrncgd : 

En dérogation aux dispositions du § I°', les autorités 
compétentes pourront, dans le cas où une telle mesure sern I 

In afwijking van <l<' bepalingen van paragraaf 1, mogen 
<ie bevoegde overheden, ingeval een dergelijke maatregel 
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j~stitïée par la .paresse ou l'imprévoyance de la popula- ] 
tion, autoriser le recours aux cultures obligatoires, à titre 
de mesure d'enseignement agricole, mais sous la réserve · 
que : 

a) la contrainte ainsi imposée sera temporatre et ces­ 
sera dès que les collectivités auxquelles elle s'applique au­ 
ront pris l 'habi Lude de ces cultures; 

li) la contrainte ne sera appliquée que pour la culture 
de terres sur lesquelles il existe des droits au profit' des 
collectivités ou des individus intéressés; 

c) les produits des cultures ainsi imposées et tous les 
bénéfices qui pourront provenir de la vente de ces produits 
resteront la propriété des individus ou des collectivités in­ 
téressées; 

cl) toutes les mesures nécessaires seront prises pour assu­ 
rer la vente {les produits aux meilleures conditions; 

e) toutes les mesures nécessaires seront prises pour pro­ 
téger les collectivitéset les individus intéressés contre toute 
tromperie de la part des acheteurs des produits, notam­ 
ment grâce àla détermination d'un prix minimum d'achat 
et à des règlements concernant le pesage et le paiement 
des produits. 

En dérogation aux memes dlspositlons., les autorités 
compétentes pourront autoriser le recours aux plantations 
obligatoires d'essences forestières en vue du reboisement. 

Donnb à Bruxelles, le 23 mars 1936. 

gerechtvaardigd is door de ledigheid of het gebrek aan 
voorzorg der bevolking, machtiging geven tot het opleggen 
van verplichte bebouwingen, als 'maatregel van landbouw­ 
onderwijs, doch onder het voorbehoud dat : 
a) de aldus opgelegde dwang van tijdelijken aard zal 

zijn e11 zal ópheuden zoodra de gemeenschappen waarop 
hij wordt toegepast aan deze bebouwingen zullen gewend 
zijn; 

b) de dwang slechts zal worden toegepast voor het be­ 
bouwen van 'land waarop er rechten bestaan ten voordeele 
der belanghebbende gemeenschappen of enkelingen; 

c) de producten der aldus opgelegde bebouwingen als­ 
mede al de winsten die van den verkoop dezer producten 
voortkomen, eigendom zullen blijven van de belangheb­ 
bende enkelirtgèn of gemeenschappen; 

d) alle 'noodige maatregelen zullen genomen worden om. 
gezegde producten onder de beste voorwaarden te kunnen 
verkoopen: 

e) alle noodige maatregelen zullen genomen worden om 
de gemeenschappen en de enkelingen te beschermen tegen 
elk bedrog vanwege de koopers der producten, inzonderheid 
door het vaststellen van een minimum-aankoopprijs en dank 
zij reglementen betreffende het wegen en het. betalen der 
producten. 
In afwijking van dezelfde bepalingen, zullen de bevoegde 

overheden machtiging mogen verleenen tot. het opleggen 
van verplichte aanplantingen van woudboomen met het oog 
op <le bebossching. 

Gegeven te Brussel, den 23° Maart 1936. 

LEOPOLD. 

PAR LE HOI : 

Le Premier Ministre, 
Ministre des :lffaires Etranqères 

et du Commerce Extérieur, 

V Mi 's KONINGS WEGE : 

De Eerste-Minister, 
Minister van Buüenlandsche Zaken 

en Buitenlandschen Hondel, 

P. van ZEELAND. 

Le Ministre du Travail et ue la Prévoyance Sociale, De II-Jinisler van Arbeid en Sociale Voorzorg, 

A. DELATTRE. 

/,c Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 

E. BUBBENS. 
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CONVENTION 

concernant le travail forcé ou obligatoire 

Lii Conférence générale de I'Orgauisation internationale 
du travail de la Société des Nations, 

Convoquée à Genève par le Conseil d'administration du 
Bureuu Interuational du Travail, el s'y étant réunie le 
10 jtiin-1930 en.sa quatorzième session, 
Apt-ès avoir décidé d'adopter diverses propositions rela­ 

ti'vês '.'au travail forcé ou obligatoire, question oomprisc , 
{fo:~1s' lcpréniièr point de l'ordre du jour de Ia session, et 

.Après avoir décidé que ces propositions prendraient ln 
forme d'un projet.de convention internationale, 

A,dópt'e, ce vingt-huitième jour de juin mil neuf cent 
ll;ent-e;·te projet de Convention ci-après, ù ratifier par les 
~ten1bl'es' de I'Organisation interuationale {lu Travail c;on­ 
formément aux dispositions de lu partie XlII du 'fruité de 
Versailles et {les· parties correspondantes des autres Traités 
de-Patx: 

Anrrci.e PIIEMIEII. 

Toul Menibre de l'Or.ganisation internationale du Tm va i 1 
qui,,_rat~fie _ la pré,sente C_onvcntio~1. s'~ngagc ù supprimer 1 

l':111plo1 du·ttavä1! force. ?u _o-bl,gntml'e sous toutes ses 1 

Iórmes dans le plus bref" -dela1 possible. 
È'n' vue de".,'ceU.e suppression totale, le travail forcé ou 

obligatoire pourra être employé, pendant la période tran­ 
sitoire, uniquement pour des fins publiques et à titre excep­ 
tionnel, dans les conditions et avec les garanties stipulées 
par les articles qui suivent. 

A I'expiration-d'un délai <le cinq ans ù partir {le l'entrée 
en vigueur de la présente Conveution et à l'occasion du 
rapportprévu à l'article 31 ci-dessous, le Conseil {l'admi­ 
nistration du Bureau International du Travail examinora 
la possibilité de supprimer sans nouveau délui le travail 
forcé ou obligatoire sous toutes ses formes el décidera s'il 
Y: a lieu-d'Inscrire cette question à l 'ordre du jour de la 
Conférènce. 

Anrrcu; 2. 

Aux Iins de Iaprésente Co11vc11tio11, Ic terme " travail 
ford: ou obi iga to ire " désiguera tout tra va il 011 service 
exigé d'un individu sous la menace u'une peine quelconque 
etpour lequel ledit individu ne s'est pas offel't de plein gré. 

Toutefois, le tenno cc travail Iorcé ou ohligato:re » ne 
óomprendra pas, aux fins de la présente Co11vcntion : 
a) tout tra vuil ou service exigé en vertu <les lois sur Ic 

OVEREENKOMST 

betreffende den gedwongen of verplichten arbeid 

Do Algcmecne Conferentie der Internationale Arbeids­ 
organisatie van den Volkeribond, 

Bijeengeroepen te Genève door den ltaarl van Beheer van 
Ilet Internationaal Bureau van den Arbeid en aldaar verga­ 
derd zijnde op 10 Juni HJ30 in haar veertiende zitting, 

Na besloten te hebben verschillende voorstellen betref­ 
fende den gedwongen of verplichten arbeid aan te 11cmc11, 

welke kwestie behoort tot het eerste punt van de dagorde 
der zitting, en 

Na besloten te hebben aan deze voorstellen den vorm van 
een ontwerp van internationale overeenkomst le geven, 

Neemt heden, den acht en twintig-sten Juni negentienhon­ 
derd dertig, het volgend ontwerp van overeenkomst an11, 
dat zal dienen bekrachtigd te worden door de Leden {Ier 
l uternationale Arboidsorganisatle, overeenkomstig de bepa­ 
lingen van Deel XI11 van het Verdrag van Yersailtes eu van 
de overeenstemmende Deelen der andere Vredesverdragen : 

Elk Lid van de Internationale Arbeidsorganisatie dat 
deze Overeenkomst bekrachtigt, verbindt zich het opleggen 
van gedwongen of verplichten arbeid, onder al zijn vor­ 
men, zoo spoedig mogelijk af te schaffen. 

Met het oog op deze algeheele afschaffing zal de gedwon­ 
gen or verplichte arbeid, gedurende het overgangstijdperk, 
alleen voor openbare doeleinden en hij wijze van uitzonde­ 
ring mogen opgelegd worden, onder de voorwanrdeu en 111ct 
de waarborgen bepaald in de volgende artikelen. 

Bij het verstrijken van een termijn van vijf jaar te reke­ 
nen van cle inwerkingtreding dezer overeenkomst en bij ge­ 
legenheid van het verslag voorzien in onderstaand arti­ 
kel ~H, zal de naad van Beheer van het Internationaal 
Bureau van den i\t'beid nagaan of het mogelijk is Lien 
gedwongen of verplichten arbeid, onder al zijn vormen. 
zonder verder verwijl af te schaffen en zal hij beslissen of 
deze kwestie op de dagorde der Conferentie dient gebracht 
te worden. 

AnTH(EL 2. 

Ter fine van deze Overeenkomst zn l de uitdrukking 
« gedwongen of verplichte arbeid" om liet even welken 
arbeid ol dienst aanduiden, die gevorderd wordt van een 
persoon onder bedreiging met onverschillig welke straf en 
waarvoor gezegde persoon zich niet gewillig heeft aange­ 
boden, 

Evenwel znl de uitdrukking ,c gedwongen of verplichte 
arbeid n, ter fine van deze Overeenkomst, niet omvatten : 

a) elken arbeid or dienst geëiseht krachtens de wellen op 
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service milituire obligatoire el affcctt ù ties travaux d'un 
caruetere purement militalre; 

11) tont travnll ou service ïuisuut partie des obligations 
civiques normales des citoyens d'un pays se gouvernant 
pleinement lui-uièrue ; 
t) tout travail ou service exigé d'un individu comme. 

1:011:-i1~c1uc11cc d'une oondamnation prononcée par uue déci­ 
sion judiciaire, à la eondit.on ([UC cc travail ou service 
soit exécuté sous Ia surveillance el le contrôle ties autorités 
publiques et c111c ledit individu ne soit pas concédé ou mis 
ù la disposition tic particuliers, compagnies ou personnes 
111·wale.s privées ; 

dj tout truvail ou service exigé dans les cas de force 
.uajeure, c'est-à-dire dans les cas Lie guerre, de sinistres 
ou menaces de sinistres tels qu'iucendie, inondations, fa­ 
ruines, tremblements de terre, épidémies et épizooties vio­ 
lentes, invasions d'animaux, d'insectes ou de parasites 
végétaux nuisibles, cl en général toutes circonstances met­ 
tant en {langer ou risquant de mettre en danger la vie ou 
les conditions uormules {l'existence <le l'ensemble ou d'une 
1ortie de la population; 

e) ies menus travaux de village, c'est-à-dire les travaux 
exécutés dans I'intérèt direct de la collectivité par les 
membres de celle-ei, travaux qui, de ce chef, peuvent ètre 
consklérés comme des obligations civiques normales in­ 
combanl aux membres de la collectivité, ù condition que 
la population elle-même ou ses représentants directs aient 
te droit de se prononcer sur le bien-fondé {Ic ces travaux. 

AnTICLE 3. 

Aux fins de la présente Convention, Ic terme " autorités 
compétentes » désignera, soit les autorités métropolitaines, 
soit les autorités centrales superieures {lu territoire inté­ 
ressr. 

..\HTtCLE !~. 

Les nulorit{•s ecmpétcntes ne devront pas imposer ou 
laisser imposer le truvail forcé ou obligato're au profit {le 
particuliers, lie compagnies ou de personnes morales pri­ 
vées. 

Si nue telle forme de travail forcé ou obligatoire au pro­ 
fit lie particuliers, {Ic compagnies ou de personnes morales 
privées existe ù la date ù laquelle la ratification {le la 
présente Convention par un llembrc est enregistrée par le 
Secrétaire gt'~nfral de la Société des \niions, cc ~Jembrc 
;lrwra supprimer complètement ledit travail forcé ou obli­ 
gatoire dès la date de l'entrée eI1 vigueur de I« présente 
Convention à son {•gard. 

.\IITJCI.E 5. 

Aucune eonccssion accordée ù {les particuliers, ù des 
compagnies ou ù des personnes morales privées 11c ilevrn 
avoir pour conséquence l'imposition d'une forme quet­ 
couque de travail rord! ou ohligatoire en vue de produire 
(J-U de recueillir les produits que ces particuliers, compa­ 
g11ics ou personnes morales privées utilisent 011 dont ils 
font Ic commerce. 

den verplichten militairen dienst en besteed aan werken van 
zuiver militairen aard ; 

IJ) eiken arbeid of dienst, die deel uitmaakt van de nor­ 
male burgerplichten der onderdanen van een land met vol­ 
ledig zelfbestuur ; 

c) eiken arbeid of dienst geëischt vau een eukellng ihge­ 
volge een veroordeeltng uitgesproken bij rechterlijke beslis­ 
sing, mits deze arbeid o.f dienst onder het toezicht en de 
contrôle vau de openbare overheden uitgevoerd wordt en 
mits gezegde persoon niet afgestaan wordt aan of ter 
beschikking gesteld wordt van particulieren, maatschap­ 
pijen of private rechtspersonen; 

Il) elken arbeid of dienst gevorderd in gevallen van over­ 
macht, namelijk in geval van oorlog, rampen of dreigende 
rampen zooals brand, overstroomingen, hongersnood, aard­ 
bevingen, hevige epidemieën en epidemische veeziekten, 
invallen van schadelijke dieren, insecten of woekerplanten, 
en i11 het algemeen al de omstandigheden die het leven of 
de normale bestaansvoorwaarden der geheele bevolking of 
van een gedeelte der bevolking in gevaar brengen of dreigen 
le brengen: 

c'1 kleine dorpswerken, namelijk werken uitgevoerd in 
het reohtstreeksch belang der gemeenschap door leden dezer 
laatste, welke werken· uit. dien hoofde kunnen beschouwd 
worden als normale burgerplichten rustend óp de leden der 
gemeenschap, mits de bevolking zelf of haar rechtstreeksche 
vertegenwoordigers het recht hebben over de gegrondheid 
-:lezer werken uitspraak te doen. 

ArntKEL 3. 

Ter fine van deze Overeenkomst zullen door de uitdruk­ 
king « bevoegde overheden n bedoeld worden hetzij de over­ 
heden van liet moederland, hetzij de hoogere centrale 
overheden van het betrokken grondgebied. 

AnTIIŒL -L 

De bevoegde overheden zullen geen gedwongen of ver­ 
plichten arbeid · mogen opleggen of laten opleggen ten 
voordeele van particulieren, maatschappijen of private 
rechtspersonen. 
Indien zulke vorm van gedwongen of verplichten arbeid 

ten voordeele van particulieren, maatschappijen of private 
rechtspersonen bestaat op den datum waarop de bekrach­ 
tiging dezer Overeeukomst door een Lid geregistreerd 
wordt door den Secretaris-Generaal van den Volkenbond, 
zul dit Lid gezegden gedwongen of verplichten arbeid vol­ 
ledig moelen afschaffen te rekenen van den daturn del' 
inwerkingtreding dezer Overeenkomst te zijnen opzichte. 

AHTIIŒL 5. 

Gce11 concessie verleend aan particulieren, maatschap- 
[Jijen of pri vale rechtspersonen zal tot gevolg mogen hebben 

flat om het even welke vorm van gedwongen of verplichten 
arbeid opgelegd wordt Ler voortbrenging of inwinning van 
producten die deze particulieren, maatsohappijen of pri­ 
vate rechtspersonen gebruiken of waarin zij handel. drijven. 
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Si des concessions existantes eomportent des dispositions 
ayant pour conséqueuce I'imposition d'un tel travail ford· 
ou - obligatoire, ces dispositions devront être rescindées 
aussitôt que possible, uf'iu de satisfaire aux prescnptious 
de l'artiele premier de la présente Convention . 

. \HTICl.E fi. 

Les îonetionuaires de l'adnunistration, mëme lorsqu'Ils 
devront encourager les populatious dont ils ont la charge 
,\ s'adonner ù une forme quelconque de tra mil, ne devront 
pas exercer sur ces populations une contrainte collective 
ou individuelle en vue de les faire trnvailler pour des par­ 
teuliers, compagnies 011 personnes morales privées. 

:\rnrcu: 7. 

Les chefs qui n'exercent pas des frn1dio11s administra­ 
tives ne devront pas avoir recours au travail forel' ou obli­ 
gatoire. 

Les chefs exerçant iles fonctions adminislrntives pour­ 
rout, avec· I'autorlsaüon expresse {l('-5 autorités compé­ 
tentes, avoir recours au travuil forcé ou obligato.re dans 
les con dit ions visées ù l 'art iele· 1 O de la présente Conven­ 
tion. 

Les chers légalement reconnus et ne recevant pas une 
rémunération adéquate sous d'autres formes pourront bé­ 
néficier de la jouissance de services personnels dûment 
réglementés, toutes mesures utiles devant être prises pom 
prévenir les abus. 

Indien bestaande concessies bepalingen omvatten, die 
het opleggen van zulken gedwongen of verplichten arbeid 
als gevolg hebben, zullen deze bepalingen zoo spoedig ruu­ 
gelijk moelen nietig verklaanl worden ten einde le voldoen 
aan artikel één van onderhavige Overeenkomst. 

AIITIIŒL G. 

Zelf_s wanneer zij de ouder Iwo gezag staande bevolking 
moeten aanzetten tot liet verrichten van den een of anderen 
arheid, mogen {le ambtenaren der admiulstratia op deze 
bevolking geen collectieven uf persoonlljken dwang uitoe­ 
fenen ten èinde haai· voer particulieren, maatschappijen 
or private rechtspersnnen le doen arbeitlen. 

Alllfül-:1. 7. 

Hoofden <lie geen administratief ambt uitoefenen, mogen 
geen gerlwougen of verplichten arbeid opleggen. 

Hoofden die ecu administratie!" ambt uitoefenen, mogen, 
mits daartoe uitdrukkelijk door de bevoegde overheden ge­ 
nwd1tigd te zijn, gedwongen of verplichten arbeid opleggen 
onder de voorwaarden voorzien in artikel IO van onderha­ 
vige Overeenkomst. 

Wettelijk erkende hoofden die geen gelijkwaardige bezol­ 
diging onder andere vormen ontvangen, zullen het genot 
kunnen hebben van behoorlijk gereglementeerde persoon­ 
lijke diensten, met dien verstande dat alle nuttige maat­ 
regelen runeleu gc11O111e11 worden om misbruik te voorkomen. 

A1nrr:u: 8. 
! 

La-responsabilité de toute décis:on de recourir nu travail 1 
forcé ou obligatoire incombera aux autorités civiles supé­ 
rieures du territoire intfressé. 

Toutefois, ces autorités pourront ◄lèlégucr aux a utorités 
locales supérieures le pouvoir d'imposer <lu travail forcé 
ou obligatoire dans l<'s cas où ce travail n'aura pas pour 
effet d'éloigner· les travnilleurs de leur résidence habituelle. 
Ces autorités pourront (•gaiement. déléguer aux autorités 
locales supérieures, pour les périodes et dans les condi­ 
lions qui seront stipulées par la réglementation prévue à 
l'article 23 -de la présente Convention, le pouvoir d'imposer 
un travail forcé ou obligatoire pour l'exéeution duquel les 
travailleurs devront s'éloigner de leur résidence habituelle, 
lorsqu'Il s'agira de faciliter le déplacement de fonction­ 
naires de l'administration dans l'exercice de leurs fonc­ 
tions et le transport de matériel de l'administration. 

An-r1Ki-:1. 8 . 

.\llTICLE !)_ 

Sauf <lispn.~ilio11s contraires stipulées il l'article ·10 <le 
la présente Convenüon, toute autorité ayant Ic droit <l'im­ 
poser du travail fnrré 011 obligatoire 11e devra permettre . 
Ic recours ü ccflp r,m1H• de travail ,rue si cil(~ s'est rl'aliorrl 1 

llSSUI'(' : ! 
1 

De verantwoordelijkheid voor elk besluit tot het opleggen 
van gedwongen of verplichten arbeid zal op de hoogere bur­ 
gerlijke overheden van het betrokken grondgebied rusten. 

Deze overheden zullen evenwel de macht 0111 gedwongen 
or verplichten arbeid op to leggen, kunnen overdragen aan 
<Je hoogere plaatselijke overheden, in de gevallen waarin 
deze arbeid niet ten gevolge heeft de arbeiders van hun ge­ 
wone verblijfplaats te verwijderen. Deze overheden zullen 
eveneens aan de hoogere plaatselijke overheden, voor de 
tijdperken en onder de voorwaarden die zullen bepaald 
worden door de reglernenteering voorzien in artikel 23 dezer 
Overeenkomst, de macht kunnen overdragen om een ge­ 
dwongen of verplichten arbeid op te leggen voor de uitvoe­ 
ring waarvan (le arbeiders zich van hun· gewone verblijf­ 
plaats moeten verwijderen, wanneer het gaat om het verge­ 
makkelijken van de verplaatsing van bestuursambtenaren 
in de uitoefening vau hun ambt en van het vervoer van 
materieel van het Bestuur. 

AHTII\EJ. 9. 

Bcho-udens andersluidende bepalingen vermeld in arti­ 
kel 10 van deze Overeenkomst, zal iedere overheid die het. 
recht heeft gedwongen of verpl ichlen arbeid op le leggen, 
slcd1ts mogen toelaten dut van dezen vorm van arbeid 
wordl gel:rnik grn1aakl, wanneer zij er zich vooraf van 
nn;cwist l1ccfL : 
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a) que le service ou travail à exécuter est d'un Intérêt 
direct et important pour la collectivité appelée ù l'exécuter; 

ó) que ce service ou travail est rl'une nécessité actuelle 
ou imminente; 

c) qu'il a été impossible de se procurer la mnlu-d'œuvre 
volonta ire pour l'exécution de ce service ou travail malgré: 
l'offre de salaires et de conditions de travail au moins 
égaux il ceux qui sont pratiqués dans le territoire i11t(•resst' 
pour des travaux Du {Ic services analogues; et 

d) qu'il 11e résultera pas du travail ou service un fardeau 
trop lourd pour la population actuelle, eu égard à la main­ 
d 'œuvre disponible et à son aptitude ù entreprendre le tra­ 
vail en question. 

Anru.u: IO. 

Le travail forcé ou obligatoire demandé à titre d'impôt 
et le travail forcé ou ohligato.re imposé, pour des travaux 
d 'intérèt public, pal' de.s chefs qui exercent iles Iouetions 
administrutives devront être progressivement supprimés. 

En attendant cette ubolit'ou, lorsque Ic travail fMc{· 011 
obligatoire sera demandé ù titre d'iinpól et lorsque le tra­ 
vail forcé ou obligatoire sera imposé, p111· des chefs qui 
exercent des fonctions administratives, e11 vue de l'exécu­ 
tion de travaux d'intérêt public, les autorités intéressóes 
devront s'assurer préalablement : 

a; que Ic scrv'ce ou travail ù exécuter est d'un intérêt 
direct el imprn'Iaut pour la coüeoüvité appelée ù l'ex{•­ 
cuter ; 

b) que ce service ou travail t~sl d'une nfressil{~ actuelle 
ou imminente; 

c) qu'il ne résultera pas du travail ou service un far­ 
deau trop lourd pour la population actuelle, eu égunl ù 
la main-cl'œuvre disponible et à son aplitutlo à cntrepren­ 
dre Ic travail en question; 

d) que l'exécution de cc travail ou service n'obligera pns 
les travailleurs ù s'éloigner du lieu dP leur résidence hahi­ 
luelle ; 

e) que l'exécution do cr lravnil oil service s1'.n1 dirigfr j 
conformément aux exigences de ta religion, de ln vie sociale 1 
cf, de l'agriculture. l 

Arrnr.r.E 11. 

SPuls les adultes valides du sexe masculin dont l'ügr ne 
sera pas présumé· inférieur ,\ 18 ans ni supérieur ù H,, 
pourront êtr·c assujettis au travnil forcé ou obligatoire. 
Snuf pour Ins catégories dr travail visées ù l'article 10 dr­ 
la préscnle convention, les limitations et conditions s11i­ 
vn ntes dcvron I ètn· observées : 

a) rPco1111niss1111rP pr{•alnhl1·, ilnns 1011s IPs 1·us ni, C'PIO 
st'.n1 possihk-, par 1111 rn{•rlr•ci11 rl{·signt' par l'ndministrnlin11, 
de l'uh.~1•11c1· d1· 1,,1111• 1JJ11indi1• t·o11lngil'11s,· 1·1 tli· l'upfil11d" 

n) dat tie uit le voeren dienst of arbeid van rechtstreeksch 
en groot belang is mor de geml~11schap die hem uit te voe­ 
ren heeft; 

ó) dat deze dienst of ai·beid OI) het oogenblik noodzake­ 
lijk is of het onverwijld zal worden; 

t:} dal het onmogelijk geweest. is de noodige vrijwillige 
arbeiders te vinden voor de uitvoerlng van dezen dienst or 
arbeid, spijts hel aanbod van Iconen en arbeidsvcorwaar­ 
den die ten minste gelijk zijn aan deze welke in het betrok­ 
keu grondgebied voor soortgelijke werken of diensten 
worden aangeboden; en 

1/) dat er door bewusten arbeid of dienst geen te zweren 
last. op de huidige bevolking wordt gelegd, gelet op de be­ 
schikbare werkkrnchten eu op hun geschiktheid om den 
arhehl in kwestie Ic ondernemen. 

De gedwongen of verplichte arbeid hij wijze van belas­ 
ting geëiseht en de gedwongen of verplichte arbeid voor 
werken van openbaar belang opgelegd dool' hoorden die een 
administratief ambt uitoefenen, moeten geleidelijk wor­ 
den afgeschaft. 

Ju afwachting van deze afschaffing, wanneer lie gedwon­ 
gen of verplichte arbeid gcëischt wordt bij wijze van 
belasting en wanneer de gedwongen of verplichte arbeid 
opgelegd wordt door hoofden die een administratief ambt 
uitoefenen, met het oog op de uitvoering van werken van 
openbaar belang, zullen de betrokken overheden cr zid1 
vooraf van moeten vergewissen : 

a) dal tie uit le voeren dienst of arbeid een recht­ 
streeksch en groot belang oplevert moi· de gemeenscha p 
die hem uit. le voeren heeft; 

b) <lat deze dienst of nrbeirl op het oogenblik noodzake­ 
lijk is of het onverwijld zal worden; 

c) dat er door bewusten arbeid of dienst geen te zwaren 
last wordt gelegd op rie huidige bevolking, gelet op de 
beschikbare werkkracht en op haar geschiktheid om den 
arbeid waarvan sprake te ondernemen; 
dl dat de uitvoering van dien arbeid of dienst de arbei­ 

ders niet zal verplichten zich van hun gewone verblijfplaats 
te verwijderen ; 

e) dat de uitvoering vau dien arbeid of dienst geregel-cl 
zal worden overeenkomstig de vereischten van den gods­ 
dienst. het maatschappelijke leven en den landbouw. 

AnrmEr. IL 

Alleen de geronde volwassenen van mannelijke kunne, 
waarvan de lceft.ijd verondersteld zal worden niet loger le 
zijn dan 18 noch hooger dan ,i5 jaar zullen aan gedwongen 
of verplichten arbeid kunnen onderworpen worden. Be­ 
halve voor de categorieën arbeid bedoeld in artikel lO van 
onderhavige Uvereenkornst, zullen de volgende beperkingen 
en voorwaarden moeten worden in acht genomen : 
") voorargnande vaststelling, telkens het mogelijk zal 

zijn. door crn 1-{('nceshcer aangewezen door <le administra­ 
tic, van lief ontbreken van cil,~ besmettelijke ziekte alsmede 
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physique des intéressés tl supporter le travail imposé el 
les conditions où il sera exécuté; 

b) exemption du personnel des écoles, élèves et profes­ 
seurs ainsi que du personnel adrninistrutif en général: 

c) maintien dans chaque collectivité du nombre d'hommes 
adultes et valides indispensables ù la vie familiale cl so­ 
ciale; 

cl) respect des liens conjugaux et familiaux. 
Aux fins indiquées par l'alinéa c) ci-dessus, la réglemen­ 

tation prévue à l'article 23 de la présente convention fixera 
ln proportion d'individus de la population permanente 
mâle et valide qui pourra faire l'objet d'un prélèvement 
déterminé, sans toutefois que cette proportion puisse, en 
aucun cas, dépasser 25 pour cent de cette population. 

Rn fixant cette proportion; les autorités compétentes de­ 
vront tenir compte de la densité de la population, du dé­ 
veloppement social et physique de cette population, tic 
l'époque de l'année et de l'état, des travanx à effectuer par 
les intéressés sur place et ù leur propre compte; d'une 
manière généra le, elles devront respecter les nécessités 
économiques et sociales de la vie normale de la collectivité 
envisagée. 

van de lichamelijke geschiktheid der betrokkenen om het 
opgelegde werk en de voorwaarden wauriu het verricht 
moet worden, te verdragen; 

b) vrijstelling van het personeel rler scholen, zoowel leer­ 
lingen als leeraars, alsmede van hel adminlstratlef perso­ 
neel in het algemeen; 
t) behoud i11 elke gemeeuschap van het aantal volwussen 

eu gezonde mannen noodzakelijk \'-Oo1· het fumilie- eu maat­ 
schappelijk leven; 

Il) eerbiediging der huwelijks- en lamiliehauden. 
Tel' fine van liet hcpaal-tlc i11 alinea e) hierboven, zal de 

11egleme11teeri11g voorzien in artikel 23 van onderhavige 
Overeenkomst d(\ verhouding vaststellen van pcr:,;011c11 der 
mannelijke en gezonde permanente bevolking die het voor­ 
werp zal kunnen uitmaken van een bepaalden oproep, m11- 

tler dat deze verhouding nochtans in eeuig gcrnl 2::-, ten 
hourlerxl van deze bevolking mag overschrijden. 

Bij hel vaststcllc11 van deze verhouding zullen tl•· 
bevoegde overlieden rekening dienen te houden .uet tie 
dichtheid der bevolking, de mantschappelijke en licluuue­ 
lijke ontwikkeling dezer bevolking, het tijdstip van het jaar 
en den stand der werkzaamheden door de betrokkenen ter 
plaatse eu voor hun eigen rekening te vcrrichten ; in het 
algemeen zullen zij de economische en maatschappelijke 
noodwendigheden van het normale leven lier be-OOg{IC ge­ 
meenschap dienen te eerbiedigen. 

AllTIC.LE 12. ,

1 La période maximum pendant laquelle un individu quel- , 
conque pourra être astreint au travail forcé ou obligatoire 1 

sous ses diverses formes ne devra pas dépasser soixante 1 

jours par période de douze mois, les jours de voyage né- ' 
csssaires pour aller au lieu de travail et pour en revenir 
devant être compris dans ces soixa nie jours. 

Chaque travailleur astreint au travail forcé ou obliga-1 
toire devra être muni d'un certificat indiquant les périodes I 
de travail forcé ou obligatoire qu'il aura effectuées. 

Aurncnr. 12. 

AllTICLE 13. 

Les heures normales de travail de tout« per·so111111 
astreinte au travail forcé ou obligatoire devront être les 
mêmes que celles en usage pour Ic travail libre, et les heures 
de travail effectuées en sus dt: la durée normale devront 
être rémunérées aux 111ê111es taux que les taux eu usage 
pom les heures supplémentaires des travailleurs libres. 

Un jour de repos hebdomadaire devra être accordó ù 
toutes les personnes soumises ù une forme quelconque de 
travail forcé ou oblignloil'c d cc jour· devra coïncider au­ 
tant que possible avec Ic jour consacré par ln tradition 011 
les usages du pays ou de la l'égio11. 

De maximum-tijd, gedurende welken aan cenigen per­ 
soon gedwongen of verplichte arbeid onder zijn verschil­ 
lende vormen kan worden opgelegd, zal voor een tijdperk 
van twaalf maanden geen zestig dagen mogen overschrij­ 
den, de {lagen noodig voor de reis naar {Ic plaats van het 
werk en voor do terugreis moeten in deze zestig dagen be­ 
µ1·cpe11 zijn. 

Elke arbeider waaraan gedwongen of verplichtu arbeid 
wordt opgelegd, zal moeten voorzien zijn van een getuig­ 
schrift waarin de tijdruimten gedurende welke hij gedwon­ 
gen of verplichten arbeid zal verricht hebben, opgegeven 
zijn. 

AllTIIŒL 1:3. 

De normale arbeidsuren van eiken persoon waaraan ge­ 
dwongen of vnrplichte arbeid opgelegd wordt, zullen dr­ 
zelfde zijn als die welke gebruikelijk zijn voor den vrijen 
arbeid en de arbeidsuren boven den normalen duur verrioht 
zullen volgens denzelfden maatstaf bezoldigd worden ab 
die welke gebruikelijk is voor de overuren der vrije ar­ 
beiders. 

Een wekelijksche rustdag zal worden verleend aan al de 
personen onderworpen ann gelijk welken vorm van ge­ 
dwongen of verplichten arbeid en deze dag zal zooveel 
mogelijk moeten samenvallen met den dag door de traditie 
u[ de gebruiken van het. land of de streek daarvoor bc­ 
stcmd. 
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Al\TJCLE H. :\I\Til(EL Ili. 

A l'exception d11 travail prévu ù l'urticle 10 de .la pré- il filet uitzondering van den in.al'li.kel 10 van omlerhav.igc 
sente conventlon, le travail Ioreé ou obligatoire sous toutes overeenkomst voorzienen arbeid zal de gedwongen of ver­ 
ses formes devra Nm rémunéré eu espèces et ù des taux plichte arbeid onder al zijn vormen in specie moeten be­ 
qui, pour Ic même genre de travail, ne devront être inló- zolcligd worden en op een looubasis (lie voor dezelfde s001·1 

rieurs ni ù ceux en vigueur dons la région où les travail- arbeid niet lager mag zijn dan degene van kracht in tie 
leurs sont employés, ni ù ceux en vigueur dans la région streek waal' de arbeiders werkzaam zijn, noch dan degene 
oit les travailleurs ont été recrutés. van kracht in de streek waar de arbeiders werden aan­ 

geworven. 
In geval van arbeid opgelegd door de hoofden in de uit­ 

oefening van hun administrntief ambt zal de betaling van 
loonen onder de voorwaarden voorzien in cle vooratgnamlc 
paragraaf zootlra mogelijk moeten worden ingevoerd. 

De loonen zullen aan eiken arbeider persoonlijk worden 
uitbetaald eu geenszins aan zijn stamhoofd noch onn 
eenige andere overheid. 

De reisdagen om naar de plaats van clen arbeid te gaan 
en om er van terug te komen, zullen voor de betaling der 
loonen als arbeidsdagen moeten medegerekerul worden. 

Onderhavig artikel zal niet ten gevolge hebben dat er 
verboden wordt aan de arbeiders de gebruikelijke voedings­ 
rantsoenen te verstrekken als deel van het loon, met dien 
verstande dat deze rantsoenen Len minsLe dezelfde waarde 
moeten hebben dan de som gelds clic ze geacht worden te 
vertegenwoordigen; maar geen enkele afhouding zal op 
het loon gedaan mogen worden, noch voor de betaling der 
belastingen, noch voor de bijzondere voeding, kleeding en 
huisvesting die aan cle arbeiders verstrekt worden om ze 
in staat te houden hun werk voor'! te zetten, gelet op Lie 
bijzondere omstandigheden hunner bezigheid, noch voor de 
levering van werktuigen. 

Dans le cas de travail imposé par des chefs 1!im-; 
l'exercice de leurs fonctions administratives, le paiement 
de salaires dans les conditions prévues au paragraphe pré­ 
cédent devra être introduit. aussitôt que possible. 

Les salaires devront être versés à chaque travailleur 1 
individuellement et non à son chef de tribu ou ù toute autre 1 

autorité. 
Les jours de voyage pour aller au lieu de travail el pour 

en revenir devront être comptés pour h~ paiement des sn­ 
laires comme journées de travail. 

Le présent article n'aura pas polit' effet d'interdire la 
fourniture aux travailleurs des rations alimentaires hahi­ 
tuelles comme partie du salaire, ces rations devant être 
au moins équivalentes ù lu somme d'argent qu'elles sont 
censées représenter; mais aucune déd uction ne devra être 1

\ 

opérée sur Ic salaire, ni pour l'acquittement des impôts, 
ni pour la nourriture, les vêtements et Ic logement spéciaux 
qui seront fournis aux travailleurs pour Jes maintenir en 
état de continuer leur trava il eu égnnl aux conditions spé­ 
ciales de leur emploi, ni Ji1H11' la Iourniturc d'outils. 

AHTICLE ·15. 

Toute législation concernant. Jo réparation des accidents 1 
ou des maladies résultant du travail cl Ioule législation l 
prévoyant l'indemnisation des personnes ù la charge de , 
travailleurs décédés ou invalides, qui. sont 01I seront en \ 
vigueur sur le territoire intéressé, devront s'appliquer aux I 
personnes assujctücs au travail forcé ou obligatoire dans 
les mêmes conditions qu'aux travailleurs libres. 

Alle wetsbepalingen betreffende het herstel van onge­ 
vallen of ziekten voortvloeieud uit den arbeid en alle wets­ 
bepalingen betreffende de vetgoeding uil te keeren aan de 
personen ten laste van de overleden of iuvalierle arbeiders, 
die op het betrokken grondgebied van kracht zijn of zullen 
zijn, zullen op de aan gedwongen of verplichten arbeid 
onderworpen personen worden toegepast onder dezelfde 
voorwaarden als op de vrije arbeiders. 

De toute façon, toute autorité employant un travailleur j In elk geval zal iedere overheid die eeu arbeider voor 
au travail forcé ou obligatoire devra avoir l'obligation d'us- i gedwongen of verplichten arbeid gebruikt, verplicht II1oe­ 

surcr la subsistancu dudit travailleur si Uil accidet.ll ou une '1 ten zijn het beslaan vau gezegden arbeider le verzekeren 
maladie résultant de sou travail a pour effet de Ic rendre indien een ongeval of ziekte, voortvloeiend uit zijn arbeid, 
totalement ou partiellement. incapable de subvenir ù ses I tot gevolg heeft hem geheel of gedeeltelijk onbekwaam te 
besoins. Cel te autorité devra éga lement avoir l'obi igntion 1

1 

1IIa ken in zijne behoeften le voorzien. Deze overheid zn 1 
de prendre des mesures pour assurer l'entretien de toute eveneens verplicht moelen zijn maatregelen te nemen 0111 

pcrso'.1.ne nffo~;t.!vcrncnt ê': ~a c~iarge du dit tra~aillcur cil I l~~t- onclcrh~ud_ te verzekeren van el!,en ~crsoo_n die werke­ 
Cils cl 111capac1le ou de décès résultant du travail. J1Jl, ten laste is van gezegden arbeider Ill geval van onbe- 

kwaumheid of van overlijden voortvloeiend uit den arbeid. 

AllTICLE Hi. 

Les nersonnes soumises nu travail fo1·céi ou obligatoire 
ne {levront pas, sauf <lans les cas <le nécessité oxceptiou­ 
nolle, ètrc frnt1sfi'•r{·cs dans des r(,giü11s où les couclitions 

.-\HT(l(EJ. J (i. 

Personen ouderworpcu ann gedwongen of verplichten 
arbeid zullen niet. I11oge1I worden overgehracln, tenzij in 
gevallen vau uitzonderlijke noodzakelijkheid, naar streken 
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tic nourriture el de climat seraient tellement différentes de 1 

celles auxquelles clics ont été accoutumées c1u'ellc.-; offri­ 
raient un danger pour leur sauté. 

Dans aucun cas, un lel transfert de travailleurs ne sera 
autorisé sans que toutes les mesures 11' hygiène et. d'habitat 
qui s'imposeut pour leur installation el pour la sauvegarde 
de leur santé n'aient élé strictement appliquées. 

Lorsqu'un lel transfert ne fH)111·111 ëtre évité, des mesures 
assurant l'adaptation progressive des travailleurs aux nou­ 
veltes conditions <le nourriture et <le climat <levron! être 
adoptées après avis rlu service médical compétent. 

Dans les cas où <·e;,; travailleurs sont appelés ù exécuter 
un travail régulier auquel ils ne sont pas accoutumés, des 
mesures devront être prises pom· assurer leur adaptation 
à ce genre de travail, notamment en cc qui concerne l'en­ 
tralnement progressif, les heures de travail, l'aménagement 
de repos intercalaires et les aruélioratious ou accroisse­ 
ments de rations aluueutaires qui pourraient être néces­ 
saires. 

.\ltTICl,E 17. 

Avant d'autoriser tout recours au travail lorcé 011 obli­ 
gatoire pour dès travaux <le construction ou d'entretien qui 
obligeront les travailleurs ù séjourner sur des lieux {le tra­ 
vail pendant une période prolongée, les autorités compé­ 
tentes devront s'assurer : 

1~ que toutes les mesures nécessaires ont été prises pour 
assurer l'hygiène des travailleurs et leur garantir les soins 
médicnux indispensables, et que, en particulier : a) ces 
travailleurs subissent un examen médical avant de com­ 
mencer les travaux et tic nouveaux examens ù des inter­ 
valles déterminés durant la durée de l'emploi; /J) il a été l 
prévu un personnel médical suffisant ainsi que les dis­ 
pensaires, inlirmeries, hôpitaux et matériel nécessaires 
pour faire face ù tous les besoins ; et c) la bonne hygirne 
des lieux de travail, l'approvisionnement (les travailleurs 
en eau, en vivres, en combustibles cl matériel de cuisine 
ont· été assurés d'une manifre satisfaisante et des vètc­ 
ments et un logement satisfaisants ont ék prévus s'il est 
nécessaire; 

2·· que des mesures appropriées ont été prises pour assu­ 
rer la subsistance de la famille du travailleur, notamment 
en facilitant l'envoi d'une partie <lu salaire ù celle-ci, par 

1 un procédé sûr, avec l'assentiment ou sur la demande du 1 
travailleur; 

1 

:r que les voyages {les trnvailleurs pour aller nu lieu 
du travail cl pom· en revenir seront assurés par l'adminis­ 
tration, sous sa responsabilité et ù ses frais, et que l'ad­ 
ministration facilitera. ces voyages en utilisant dans la 
plus large mesure pussihlc lous les moyens de transport 
disponibles; 

t· que, c11 cas de 111nlntlic ou <l'acddent du travailleur 
c11fr:1î11a11l 1111c irn·npnc-ili• de tn1rnil {l'une certaine durée, 
Ic rnpntrit•1111•nt du tmvailll'11r sera assuré aux Irais de 
I'ruhninistrutiou ; 

waar de voorwaarden van voeding en van klimaat zoozccr 
verschillen van degene waaraan· zij gewoon zijn geweest 
dat zij een gevaar zouden opleveren voor hun gezondheid. 
In geen geval zal een dergelijke overbrenging vau arbei­ 

ders toegelaten zijn zonder dat al de maatregelen op hel 
gebied van hygleue en woonuu-lchting, die zich opdringen 
met het oog op hun huisvesting en cle vrijwaring hunner 
gezondheid, strikt werden toegepast. 

Wnnncel' een dergelijke overbrenging niet vermeden kan 
worden, zullen er na advies van den bevoegden geneeskun­ 
digeu dienst maatregelen moeten worden aangenomen 
waarbij de geleidelijke aanpassing der arbeiders aan dë 
nieuwe voedlngs- eu kllmaa tsvoorwaarden verzekerd wordt. 
In de gevallen waarin deze arbeiders een regelmati ~ 

werk te verrichten hebben waaraan zij niet gewoon zijn. 
zullen maatregelen moeten worden genomen 0111 hunne aan­ 
passing aan dit soort werk te verzekeren, inzonderheid wat 
betreft de geleidelijke training, de arbeidsuren, het in­ 
stellen van rusttijden en de verbeteringen of de vermeerde­ 
ringen der voerlingsrantsoeuen die noodig zouden kunnen 
zijn. 

A rrrnrn r, l 7 . 

Alvorens de toe la Ling te verteenen tot ltel opleggen van 
gedwongen of verplichten arbeid voor houw- of onder­ 
houdswerken die de arbeiders verplichten gedurende lan­ 
gen tijd op werkplaatsen te verblijven, zullen de bevoegde 
overheden cr zich moeten van vergewissen : 
l" dat alle noodige maatregelen getroffen werden om de 

gezondheid der arbeiders te beschermen en hun de onont­ 
heerlijke geneeskundige zorgen te verzekeren, en dat, in 
het bijzonder : 

a) deze arbeiders een geneeskundig onderzoek onder­ 
g-aa11 vooraleer zij het werk beginnen en zij, tijdens den 
duur van hun betrekking, op geregelde tijden opnieuw 
onderzocht worden; 

li) er een voldoend geneeskundig personeel voorzien 
werd, alsmede de noodige dispensaria, ziekenhuizen, hos­ 
pitalen en materieel om in alle behoeften te voorzien, en 

c) de hygiene der werkplaatsen, de voorziening der ar­ 
beiders in water, levensmiddelen, hrandstof'Ien en keuken­ 
materieel genoegzaam verzekerd werden, en er, waar noo­ 
dig, voor volcloencle kleecling en logies gezorgd werd; 

2" dat cr geschikte maatregelen getroffen werden om in 
het onderhoud van hel gezin van den arbeider te voorzien, 
inzonderheid door het vergemakkelijken van de toezending 
van een gedeelte van het loon aan dit gezin, zulks door een 
betrouwbaar middel en met de instemming of op bel ver· 
zoek van den arbeider; 

:!" dat de reizen die de arbeiders 111oete11 maken 0111 zich 
naar de werkplaats te begeven of 0111 er van terug te kee­ 
ren, zullen ingericht worden dool' de Adminlstratic, op 
hnar verantwcordeliikheut en op haar kosten, eu dat de 
Acllllinistrntie deze reizen zul vergemakkelijken donr in zoo 
l'Ui111c mate mogelijk alle beschikbare vervoermiddelen te 
gebruiken; 

fi." dat, ingeval ziekte of ongeval den arbeider voor een 
zekeren tijd ohhekwamn maakt tot werken, gezegde ar­ 
heirler op kosten van de Administrntie zol gerepatrieerd 
WOJ'dCII; 
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;," que 10111 lravnilleur qui dt'·sircrail rester sur plarc l 
comme travailleur libre, ft l'expiration de sa période etc i 
travail forcé ou ohligntoire, aura la faculté de le faire 1 
sans Nrc déchu, pendant 1111c p1·ri<>1lc de deux ans, de ses 1 
droits au rapatrmueut ~ratuil. 1 

:\irm:u: IS. 

&" uat elk arbeider· clic, bij het. verstrijken van zijn ter­ 
mijn van gedwongen or verplichten arbeid, ter plaatse wu 
wenschen Ic blijven, zulks zal mogen doen zonder, gedu­ 
rende een periode van twee jaar, zijn recht op kostelooze 
1·epalriee1·i11); Ic verliezen. 

i\RTIIO-:L 18. 

Le trnvait Ioreé 011 ohligatoirc pour Je lnrnsporl de pcr-1 He gedwongen of verplichte arbeid voor hel vervoer van 
sonnes ou de marchundises, par exemple, pour Ic portage personen of van goederen, bij voorbeeld voor het dragen 
et Ir: pagay::ige, devra être supprimr dans Ic plus hre! drlai ,:,11 het pagnaien, zal zoo spoedig mogelijk moelen af'ge­ 
possible et, ('11 attendant cette suppression, les nutoril{•s schart worden eu, in afwachting van deze afschaffing, 
compétentes devront l'flir·ter iles ri•glrnients fixant notam- zullen de bevoegde overheden reglementen moeten uitvaar- 
ment : . digeu vermeldend inzonderheid : 

rt) l'obligation 1lf' n'utiliser ce travail que po111· l'af·iliter tt) de verplichting om van dezen arbeid slechts gebruik 
Ic <lt•))ln<·cmenl de fonctionnaires de l'administration dans le maken tot vergemakkelijking van de verplaatsing van 
l'exercice {le leurs fonctions, 011 Ic transport du matériel · hestuursambtenareu in de uitoefening- van hun ambt, of 
de l'administration, ou, en cas <Ic uéressité absolument .,·a11 het vervoer van materieel der administratie, of, in 
urgente, Ic transport d'm1lrcs personnes que iles Ionct.on- geval van dringende nooclzakelijkheid, van het vervoer van 
naires ; /,) l 'obligation de n'employer à de tels transports andere personen dan ambtenaren; 
que des hommes rc~~11111s pl_1ysiquemc111 aptes ù cc trava .. i_t I l,j de _verpli~hting om voor zulk vervoer slecht~ mannen 
par 1111 examen médical prénlahle, dans 1011s les ras ou te gebruike» die na een voorafgaand geneeskundig onder­ 
cel ~xarncn est possible; dans les eas 0~1 il, ne ~era pas .

1 
z?ek, wa_~r dit lrn~1 plaats h~bbe11, e~ken:I werden a Is zijnde 

possible, la personne employant relie main-d œuvre devra hchamehJk geschikt voor ellen arbeid; ingeval een genees­ 
s'assurer, sous sa responsabilité, (lue les trnvailleurs cm- kundig onderzoek niet mogelijk is, zal de persoon die deze 
ployés ont l'aptitude physique requise cl ne souffrent pas arbeiders gebruikt, er zich van moeten vergewissen, op 
d'une maladie contagieuse ; r) la charge maximum ù porter eigen verantwoordelijkheid, dat de in dienst genomen ar­ 
par les travailleurs; if} Ic parcours maximum qui pourra heiders de vereischte lichamelijke geschiktheid hebben en 
Nrc imposé à ces lrarnillcurs du lieu -de leur résidence ; niet aan een besmetlelijke ziekte lijden; 
c) le 110mb1·e maximum de jours par mois 011 par toute 1 ,·) den maximum-last door cle arbeiders te dragen; 
~ulre f)ériod~, pendant lesquels ces travallleurs pourront I tl) den maximum-afstand die aan deze arbeiders, r:mrg: 
être réquisitionnés, en comprenant <lans ce nombre les , opgelegd worden van hunne verblijfplaats af; 
journées du voyage de retour; /) les personnes qui sont i r!) he! maximum-aantal dagen per maand of pe-r- andere 
autorisé~s ù _rai~·c appel à celte forme <le travail forer 011 l periode gedurende dewelke deze arbeiders kunnen op­ 
obligatoire ainsr que la mesure dans laquelle elles 0111 le j geëischt worden, 111et inhcgri p van de dagen der terugreis; 
.lrot -d'~- recourir. 1 n de personen die er toe gemachtigd zijn dezen vorm 

van ge<lwo11gen or verplichten arbeid op te leggen alsmede 
de mate waariu zij daartoe hun toevlucht mogen nemen. 

En fixant les maxima dont il est ,<1~1cslion sons les ~c~- , Bij hel vaststellen der maxima vernield onder de -leuers 
tres r.), d), e1 du 1>riragraphc précédent, les autorités <:), d) en <·) vau de voorafgannde parngraar, zullen rie be­ 
compétentes devront tenir compie <les ,divers (•léments ù I voegde overheden rekening moeten houden 111ct de ver•. 
considérer. notamment fic l'aptitude physique <le ln popu- I schillende in aanmerking komende elementen, inzonderheid! 
la_tio~ q~1i devra ~uhir_ la_ réquisition, d.c. la 1Hlt:ure ~I•~ nu 

1 
n~et c_le lichnmelijke geschiktheid der bevolking die de -0p-. 

nerarre a parconnr, a111s1 que des l'.Ond1t1011s chmal!•nqucs. 1 e1!-ich1ng zal moeten ondergaan, met den nard van den <11V 
le leggen weg, alsmede met het ktimaat. 

Li's autorités compt'•lcnlcs devront, en outre, prendre tics I He lif'rncgde overheden zullen bovendien maatregalen. 
dispositions pour que 1(• trajet quotidien 11or111nl des por- 111oclr.11 nemen opdat hel normale rlagelijksche traject der 
leurs 11r rlépassc pas 1111r. distance eorresponduut ù la durée dragers niet langer zij dan een afstand die overeenstemt 
moyenne <l'1111e jn111·111•c «Ic travail de huil heures, élaut niP.l den gc111ici(letclcn duur van een acht-urigen werkdag, 
r1Jtc111l11 que, pour la d{-trr:11i11rr, 011 devra tenir compte, 111el dien verstande dat cr, hij hel vaststellen van dil tra­ 
non seulement -de lu charge ù porter r:t de la distunee ù [eet, rekening znl moeten gehouden worden, niet alleen 
parr-ourir, mnis encore -ile 1·r1nt de la 1'()11le, ,.Je l'1•poquc met den te rlragen last en mei den af te leggen afstand, 
de l'année et <Ic tous les autres {•l{•111c11ls ù considércr ; s'il maar ook met den staat van den weg, het tijdstip van liet 
Mait nrccssairc dimposer aux porteurs des heures de jaar en al de andere in aanruerking komende elementen; 
marche supplémentaires, celles-ci devront Nrc rémunfrées I mocht het nooclig zijn aan de dragers bijkomende marsch­ 
ù fics taux plus élevés que les taux normaux. I · uren or te leggen, dan zou daarvoor een hoogere hezoldi- 

. ging dan de normale bezoldiging 111oele11 brtnnld worden. 
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ARTICLE t9. 

Les autorités compétentes ne devront autoriser le recours 
aux cultures obligatoires que dans le but de prévenir la 
famine ou une disette de produits alimentaires et toujours 
sous la réserve que les denrées ou les produits ainsl obtenus 
devront rester la propriété des individus ou <le la collecti­ 
vité qui Jes auront protluits. 

Le présent article ne devra pas avoir pour effet, lorsque 
la production se trouve organisée, suivant la loi et la cou­ 
tume sur une base communale et lorsque les produits ou 
les bénéfices provenant de Ja. vente de ces produits restent 
la propriété de la collectivité, {IC supprimer l'obllgation 
pom· les membres de la collectivité de s'acquitter du travail 
ainsi imposé. 

AnTICLE 20. 

Les législations prévoyant une répression collective ap­ 
plicable à une collectivité entière pour des délits commis 
pur quelques-uns <le ses membres, ne devront pas compor­ 
tù le travail forcé ou obligatoire pour une collectivité 
r-0m111e une des méthodes de répression. 

An-rn:u-: 21. 

Il ne sera pas fait appel au travail forcé ou obligatoire 
pour les travaux souterrains ù exécuter dans les mines. 

AIIT!f:l.E 22. 

All11KF.1. HL 

De bevoegde overheden zullen het opleggen van ver­ 
plichte bebouwing slechts mogen toelaten ten einde hon­ 
gersnood of gebrek aan voedingsproducten te voorkomen, 
en steeds onder het voorbehoud dat de aldus bekomen eet­ 
waren of producten het eigendom moeten blijven der per­ 
sonen of der gemeenschap die ze geproduceerd hebben. 

Het onderhavig artikel zal niet ten gevolge mogen heb­ 
ben, wanneer de prodùctie, volgens de wet en de gewoonte, 
op gemeentelijke basis ingericht is en wanneer de produc­ 
ten of de winst opgebracht door den verkoop dezer pro­ 
ducten het eigendom der gemeenschap blijven, dat voor de 
leden der gemeenschap de verplichting vervalt om den al­ 
dus opgelegden arheirl uit te voeren. 

ARTIKEi. 20. 

ne wetten, wnarbij een gemeenschnppelijke bestraffing 
toepasselijk op een geheele gemeenschap wegens wanbe­ 
drijven begaan door eenige harer leden, voorzien wordt, 
zullen geen gedwongen of verplichten arbeid voor ten ge­ 
meenschap als een der methoden van bestraffiru; mogen 
omvatten. 

ArrrrKEI. 21. 

Er zal geen beroep gedaan worden op gedwongen of ver­ 
plichten arheirl voor onderaardsche werken in mijnen uit 
le voeren. 

:\rtTIKEI, 22. 

Les rapports annuels que les Membres qui rutificnt la 
présente convention s'engagent ù présenter au Bureau In­ 
ternational du Travail, conformément aux dispositions de 
l'article 408 du Truité de Versailles cl des articles corres­ 
pondants des autres Traités de paix, sur les mesures prises 
par eux pour donner cfrct aux dispositions de la présente 
convention, devront contenir des informations aussi com­ 
plètes que possible, pour chaque territoire intéressé, sur 
la mesure clans laquelle il aura été fait appel au travail 
forcé ou obligatoire dans cc territoire, ainsi que sur les 
points suivants : fins aux quel les cc tra va i I aura été effectué; 
taux de morbidité et de mortalité; heures de travail; mé­ 
thodes de paiement. dos salaires et taux de ces derniers; 
ainsi que tous autres renseignements pertinents. 

Anrrr.r.r; 23 

Pour donner effet aux dispositions de la présente con­ 
vention les autorités compétentes devront promulguer une 
réglementation complèt« et précise sur l'omploi du travail 
forcé ou ohl ign toi re. 

Cette réglementa! ion devra comporter, notamment, des 
règles permettant ù choque personne assujettie au trnva il 
forrr 011 ohligatoiro rlr- présenter aux autorités to11IPS rér-la- 

ne jaarlijkschc verslagen welke de Leden, die deze Over­ 
eenkomst bekrachtigen, zich verbinden bij het Internatio­ 
naal Bureau van den Arbeid in le dienen overeenkomstig de 
bepalingen van artikel ~08 van het Verdrag van Versailles 
en van de overeenstemmende artikelen der andere Vredes­ 
verdrogen, betreffende de door hen genomen maatregelen 
0111 aan de bepalingen dezer Overeenkomst uitwerking te 
geven, zullen voor elk betrokken grondgebied zoo volledig 
mogelijk inlichtingen moeten bevatten betreffende de mate 
waarin er op dil grondgebied gedwongen of verplichten 
arbeid zal opgelegd zijn, alsmede nangaunde de volgende 
punten: doeleinden waartoe die arbeid verricht werd; 
ziekte- en sterftecijfers; arbeidsuren; wijze van betaling 
der loonrn en bedrag der loonen; alsmede alle andere doel- 
111n tige inlichting-en. 

.,\ IITIKEI, 2'.l. 

Ten einde uitwerking te geven aan de bepalingen van 
onderhavige Overeenkomst, zullen rie bevoegde overheden 
een volledige en nauwkeurige reglementeering betreffende 
het. gebruik van gedwongen of verplichten arbeid moeten 
afkondigen. 

Deze rcglementeering zal inzonderheid regelen moeten 
omvatten waarbij elk persoon clic gedwongen of verplichten 
arhcirl moet verrrichten, in staat gestel<! wordt alle bezwa- 
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mations relatives aux conditions de travail qui lui sont 
faites et lui donnant des garanties que ces réclamations 
seront examinées et prises en considération. 

ÂHTICLE 24. 

Des mesures appropriées devront être prises tians tous 
les cas pour assurer la stricte application des règlements 
concernant l'emploi du travail forcé ou obligatoire, soit 
par I'cxtension au travail forcé ou obligatoire des attri­ 
butions (le tout organisme d'inspection déjà créé pour la 
surveillance du travail libre, soit par tout autre système 
convenable. Des mesures devront être éga lement prises 
pour- que ces règlements soient portés ù la connaissance 
dos personnes assujetties.au travail forcé m1 obligatoire. 

Af\TlCLE 2G. 

Le fait d'exiger illégalement du travail forcé ou obliga­ 
toire sera passible de sanctions pénales el tout l\lc111hrc 
mtifiant la présente convention aura l'obligation de s'as­ 
surer que les sanctions imposées par ln loi sont réel lerucnt 
efficaces et strictement appliquées. 

ren tegen <le hem opgelegde arbeidsvoorwaarden bij de 
overheden in le dienen, en waarbij hem waarborgen ver 
leend. worden dat deze bezwaren zullen onderzocht en in 
aanmerking ge nome P worden. 

ARTIKEi, 2/L 

Geschikte maatregelen zullen in aile gevallen moeten 
genomen worden om de strikte toepassing der reglementen 
betreffende het· gebruik van gedwongen of verplichten ar- 

11 · heiù te verzekeren, hetzij door de bevoegdheid van gelijk 
welken inspectiedienst, die reeds voor het loezicht over den 
vrijen arbeid opgericht is, tot gedwongen or veuplichten 
arbeid uit te. breiden, hetzij door· om hel even welk ander· 
behoorlijk stelsel'. Maatregelen zullen eveneens moeten 
genomen worden opdat deze reglementen zouden ter kennis 
gebracht worden van de personen, die aan gedwongen or 
verplichten arheid onderworpen zijn. 

A IIT[KEL 25. 

Op het wederrechtelijk eischen van gedwongen of ver­ 
plichten arbeid zullen straffen gesteld zijn en elk Lid dat 
deze Overeenkomst bekrachtigt, zal verplicht. zijn zieh er· 
vau te vergewissen of -tie bij de wet opgelegde straffen wer­ 
kelijk doeltreffend zijn en strikt toegepast worden. 

ARTlCLE 26. AIITIIŒL 2G. 

Tout Membre de l'Organisation internationale du Tra­ 
vail qui ratifie la présente convention s'engage ù l'appli­ 
quer aux territoires soumis ù. sa souveraineté, juridiction, 
protection, suzeraineté, tutelle ou autorité, dans la mesure 
où il a le droit de souscrire des obligations touchant à des 
questions de juridiction intérieuro. Toutefois, si ce Membre 
veut se prévaloir des dispositions de J'arficlc ,~21 du Traité 
de Versailles et. des articles correspondants des autres Trai­ 
tes de paix, il devra accompagner sa ratification d'une dé­ 
.clarution faisant connaître : 

·1) les territoires dans lesquels il entend appliquer inté­ 
gralement les dispositions de la présente convention; 

2) les territoires dons lesquels i I entend appliquer les 
dispositions de la présente convention avec des modificn­ 
tions' et en quoi consistent les dites morlilicalioiis ; 

3) Jes territoires pour lesquels il réserve sa décision. 

La déclaration susmentionnée sera réputée partie inté­ 
grante de la ratiücation cl portera des effets identiques. 
Tout Membre qui formulera une telle déclarntion aura Ia 
faculté de renoncer, por une nouvelle déclaration, à tout 
on partie des réserves contenues, en vertu des alinéas 2 d 
3 ci-dessus, duns sa déolnraüon antérieure. 

AllTICLE 27. 

Lcs rntifications officielles de ln présente convention 
,<lnns les condition!'> prévues ,'t ln Partie XTII du Tr.1it.(o rlr 

Elk Lid -der I nternationale Arbeidsorganisatia dat deze 
Overeenkomst bekrachtigt, verbindt zich ze toe te passen 
op de grondgebieden onderworpen aan zijn souvereiniteit, 
rechtsmacht, bescherming, suzereiniteit, voogdij of gezag. 
voor zoovcr rlit Lid het recht heeft verplichtingen betref­ 
fende aangelegeuheden van inwendige rechtsmacht te 
onderselu'ijven. Indien dit Lid zich echter wil beroepen op 
de bepalingen van artikel 421 van het \'errlrag van Vei-­ 
sailles en van {le overeenstemmende artikelen der andere 
vredesverdragen, zal hel bij zijn bekrachtiging een verkla­ 
ring moeten voegen, waarin opgegeven zijn : 

·1° de grondgebieden waarop het. de bepalingen dezer 
Overeenkomst volledig wenscht toe te passen; 

2° de grondgehioden waarop het de bepalingon dezer 
Overeenkomst met wijzigingen wenscht toe te passen en 
waarin gezegde wijzigingen bestaan; 

3° rle grondgebieden waarvoor het zijn heslissiug voorbe­ 
houdt. 

Bovenvermelde verklaring zal beschouwd worden als een 
intcgreerend deel der bekrachtiging e11 zal gelijke uitwer­ 
king hebben. Elk Lid, dat zulke verklaring aflegt, zal het 
recht hebben, door middel van een nieuwe verklaring, af 
te zien van rille voorbehouden of van een gedeelte der voor­ 
behouden clic, krachtens de voorgaande alinea's 2 en 3, i11 
zijn vorige verklaring gemankt. werden. 

A lt'fll{Et. 27. 

De olüciccle bekrachtigingen dezer Overeenkomst onder 
tic voorwaardcu voor-zien in Deel X 111 van het Yer<lrn~ van 
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Versaillos et aux Parties correspondantes des tHil-r·cs Traités 
de Paix seront communiquées au Secrétnlre gé11érnl de la 
Société des Nations el par lui enregistrées. 

i\llTICLE 28. 

La présenté convention nP liera que les Membres rie l'Or­ 
ganisation internationale du Travail, dont la rnf.ificatiou 
aura été enregistrée au Secrétariat, 

Elle entrera 'en vigueur douze mois après que les ratifi­ 
cations de deux Membres auront été enregistrées par Ic 
Secrétaire général. 

Par la suite, cette convention entrera en vigueur polir 
chaque Jle111hre douze mois apri•s la dato où sa ratification 
aura été enregistrée. 

:\HTICLI-: 2fl. 

Aussitôt (JLII' les ratificanons de deux :\1en,hres elf' l 'Or­ 
gauisation internatiouale d11 Travail auront Hé enregistrées 
au Secrétariat, Ic Secrétaire général de la Société des Na­ 
lions notifiera cc fait à tous les Membres de l'Organisation 
internationale du Travail. Il leur notifiera également l'en­ 
registrement des ratilications qui lui seront ultérieurement 
communiquées par tous autres Membres de l'Organisation. 

ÂIITICI.E 30. 

Toul -:lkmbre ayant ratifié la présente convention peut 
,n J.)é11011ci:r ù l'expiration d'une période tie dix années 
après ln date de la mise en vigueur initiale de la conven­ 
lion, par un acte communiqué au Secrétaire général de la 
Société des Nations et par lui enregistré. La dénonciation 
ne prendra effet qu'une année après avoir été enregistrée 
nu Secrétarint. 

Toul Membre ayant ratifié la présente convention qui, 
dans le délai d'une année après l'expiration de la période 
de dix années mentionnée au paragraphe précédent, ne 
rem pas usage de la faculté de dé11onciat.io11 prévue par 
-le présent article, sera lié pour une nouvelle période clc 
cinq années, et par la suite pourra dénoncer Ia présente 
convention it l'expiration de chaq1w période de cinq an­ 
nées, clans les conditions prévues au pr(•srnl article. 

AHTff.LE :li. 

A l'expiration tic chaque période d,~ cinq annér-s à comp­ 
ter M l'entrée en vig111~ur rit'. la présente convent.ion, Ir Con­ 
seil d'admi11istratio11 du Burenu internaüonnl du Travail 
.levrn présenter i\ la Conffrcnec générale un rapport sur 
l'application de la présente convention et décidera s'il y a 
lieu d'inscrire ù l'nrtlre du jour de la Conférrnrt' la q1u's­ 
lion dP sa révision lolc1le n'Ll purtiello. 

Versailles en in <le overeenstëmmende · Deelen der andere 
Vredesverdragen zullen aan den Secretaris-Generaal van 
den Volkenbond medegedeeld en door hem geregistreerd 
worden. 

Aurnccr. 28. 

Deze Overeenkomst zal alleen bindend zijn voor de Leden 
der Internationale Arbeidsorga[lisatie, wier bekrachtiginu 
op het Secretariaat zal geregistreerd zijn. 

Zij zal )n werking treden twaalf maanden nadat de lie­ 
krachtigiMéii van twee Leclen door den Secretaris-Generaal 
zullen geregistreerd zijn. 

Vervolgens tal deze Overeenkomst voor elk Lid in wer­ 
t,ing treden twaalf maanden na den datum waarop zijn 
bekrachtiging zal geregistreerd zijn. 

A1nmr::r. 29. 

Zoodr.1 de bekrachtigingen van twee Leden der Interna­ 
tonale Arbei(lsoi•ganisat.ie op het Secretariaat zullen gere­ 
gistreerd zijn, zal de Secretaris-Generaal van den Volken­ 
hond daarvan kennis geven aan al de Leden der Interna­ 
tionale Arbektsorganisatie. Hij zal hun eveneens kennis 
geven van .â,è.regist.ratic der bekrachtigingen <lie hem later 
door andere ·· Leden der Organisatie zullen medegedeeld 
worden. 

AnT11rnL 30. 

Elk Lid dat deze Overeenkomst bekrachtigd heeft, kan 
deze, na verloop van een tijdperk van tien jaar te rekenen 
van den datum -rler aan van kei ijke inwerkingstelling van tle 
Overeenkomst, opzeggen ·door een akte aan den Secretaris­ 
Generaal van den Volkenbond medegedeeld en do-Or dezen 
laatste geregistreerd. De opzegging zal eerst een jaar na­ 
dat ze op het Secretariaat geregistreerd werd, uitwerking 
hebben. 

Elk Lid dat deze Overeenkomst hekrnehtig-cl heeft en dal, 
binnen een termijn van een jaar na verloop van het i11 de 
voorgaande paragraaf vermelde tijdperk van tien jaar. 
geen gcbrui~ zal maken van het in onderhavig artikel voor­ 
zienc recht van opzegging, zal voor een nieuw tijdperk van 
vijf jaar gebonden zijn en zal naderhand, onder de i11 
onderhavig artikel voorziene voorwaarden, deze Overeen­ 
komst na verloop van elk tijdperk van vijf jaar· kunnen 
opzeggen. 

AHTll{EJ. 31. 

Hij liet verstrijken van elk tijdperk van vijf jaar te reke­ 
nen van de inwerkingtreding dezer Overeenkomst, zal de 
llaad van Beheer van het Internationaal Bureau van den 
Arbeid bij de Algemeene Conferentie een verslag betref­ 
f'ende de toepassing van onderhavige Overeenkomst moeten 
indienen en tevens beslissen of de kwestie harer geheele of 
gedeeltelijke herziening op de dagorde der Conferentie 
dient gebracht le worden. 
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ARTICLE 32. 

Au cas où Ja Conférence générale adopterait une nou­ 
vene convention portant revision totale ou partielle de la 
présente convention, ln ratification par un Membre de la 
nouvelle convention portant revision entraînerait de plein 
droit dénonciation de la présente convention sans condition 
de délai, nonobstant l'article 30 ci-dessus, sous réserve que 
la nouvelle convention portant revision soit entrée en vi­ 
gueur. 

A partir de la date de l'entrée en vigueur de la nouvelle 
convention portant revision, la présente convention cesse- 
rait d'être ouverte à la ratification des Membres. J 

La présente convention demeurerait toutefois en vigueur 
dans sa forme et teneur pour les membres qui l'auraient 
ratifiée et qui ne ratifieraient pas la nouvelle convention 
portant révision. 

ARTICLE 33. 

Les textes français et anglais de la présente convention 
feront foi l'un et l'autre. 

ARTIKEL 32. 

Moest de Algemeene Conferentie een nieuwe Overeen­ 
komst, waarbij de onderhavige . Overeenkomst. geheel of 
gedeeltelijk herzien wordt, aannei11èfi, dan zou de bekrach­ 
tiging door een Lid van de nieuwe herziene Overeenkomst 
van rechtswege opzegging van onderhavige Overeenkomst 
zonder voorwaarde van termijn, ondanks voorgaand arti­ 
kel 30, tot gevolg hebben onder het voorbehoud dat de 
nieuwe herziene Overeenkomst in werking getreden is. 

Te rekenen van den datum der inwerkingtreding van de 
nieuwe herziene Overeenkomst, zou onderhavige Overeen­ 
komst niet meer voor bekrachtiging door de Leden open­ 
staan. 

Onderhavige uvereenkomst zou evenwel, naar vorm eh 
inhoud, in werking blijven voor de Leden die ze zouden 
bekrachtigd hebben en die de nieuwe herziene Overeen­ 
komst niet zouden bekrachtigen. 

ARTIKEL 33. 

De Fransche en de Engelsche tekst dezer Overeenkomst 
zullen beide rechtsgeldig zijn. 


